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PRÓLOGO, 



El arte de leer constituye una de las primeras 
enseñanzas, que sirven de fundamento para cimen- 
tar la instrucción de los hombres, iero como las 
letras ó signos con que en distintos tiempos se ha 
representado la palabra, han sido tan varios y ca- 
da generación los ha alterado más ó menos, des- 
pués del transcurso de pl¡;unos siglos, comparadas 
las escrituras antiguas con las modernas,. se encuen- 
tra que tienen entre sí diferencias muy grandes y 
esenciales. Y no solo se observan variaciones en la 
figura de los signos, sino hasta ^n el. lenguaje por 
haber sufrido modificaciones en la pronunciación, sig- 
nificado y composición 6 estructura de muchas dic- 
ciones. 

Por esto para la lectura de las cartas, diplo- 
mas, libros y otros manuscritos antiguos, y para 
la de las inscripciones grabadas, esculpidas ó pin- 
tadas, se necesitan esludios especiales y método 
que los arregle y faciljte, porque no basta el cono- 
cimiento de las letras de un siglo para entender las 
de los anteriores. 

Y lo mismo que sucedió con las demás clases 
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de letras, ha acontecido con las impresas y estam- 
padas desde que se descubrió el nuevo arte de 
multiplicar los libros por medio de moldes, sin es- 
cribirlos á mano, como antes se practicaba. AI 
hacerse las primeras ediciones tipográficas, se co- 
piaron en ellas los signos y letras de los manuscri- 
tos de entonces, y después en las impresiones poste- 
riores han veíldo introduciéndose novedades, que 
hacen hoy diíicil la lectura de muchas palabras, 
I é imposible la de otras á los no instruidos en los 
usos antiguos. Desde las ediciones primitivas d^l si- 
glo XV hasta las del sigl^ XVIII ofrecen diferencias 
respecto á las del tiempo presente, y se aumenta la 
dificultad de entenderlas, según que es mayor la an- 
tigüedad de los impresos. 

Hoy que las bibliotecas con laudable esfuer- 
zo se acrecientan y con cuidadoso esmero se pro- 
veen y mejoran; es notoria la utilidad de un libro 
que comprenda los conocimientos elementales su- 
cintos, para leer con acierto los impresos castella- 
nos dados á luz en los siglos anteriores. Cuanto es 
conducente para llenar este objeto ie procurado 
reunirlo, mediante el prolijo trabajo de ver, anali- 
zar y comparar con nimia atención considerable nú- 
mero de impresiones antiguas, para extraer de ellas 
cada uno délos distintos tratados y ejemplos de 
que colóla esta obra. 
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La he dividido eo cuatro partes. Lá primera 
comprende una breve reseña histórica del abece- 
dario, describiendo las principales alteraciones que 
las letras han sufrido en su figura y pronunciación. 
La sEauNDA trata de las abreviaciones y de los mu- 
chos y diferentes signos que las expresan^ La ter- 
cera explica el uso antiguo de algunas de las par- 
tes de la oración gramatical: conocimiento prove- 
choso y á veces necesario, para entender algunas 
palabras y aun períodos, que de otro modo no se- 
rian inteligibles. La cuajuta finalmente, contiene va- 
rias nociones complementarias para la lectura de los 
libros antiguos. A saber: signos ortográficos, nume- 
ración, registros, signaturas, reclamas, corrección 
de erratas, fecha de las impresiones, caracteres ti- 
pográficos y una breve noticia sobre el -origen del 
arle de la imprenta en Europa y de su introducción 
en España. 
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PARTE PRIMERA. 



DEL ABECEDARIO. 



CAPITULO I. 

J^ LAS LKTRAS ^UB COMPONÍAN EL ABBCBDABIO 

CASTELLANO. 

V. 

El abecedario antiguo estaba compuesto de 
las siguieDtes letras: a^ b , c^ d ^ e^ f, g^ h, í^ 
k, I, m, n, o, p, q, r, s, t, u, x, y, z^ se- 
gún la opinioD mas generalizada; pues algu- 
DOS escritores consideraban la y griega como 
una i de otra figura^ y do la calificaban de le- 
tra diferente. 

Antonio de Lebrija^ en su libro titulado 
Gramática sobre la lengua castellana, que de- 
dicó á la Reyoa Doña Isabel la Católica ^ pro- 

4 
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puso grandes reformas y variaciones que juz- 
gaba debían hacerse, en el uso de ciertas le- 
tras. Las razones en que se , fundaba^ las es- 
forzó con vehemencia, en el tratado de orto- 
grafía que dedicó al Consejero Lorenzo de Car- 
vajal^ afirmando que al castellano faltaban seis 
figuras de letras^ y que debia remediarse ne- 
cesidad tan grande^ incluyéndolas en el abe- 
zedario por Real mandamiento, en lo que ga- 
narían mucha honra, los príncipes que lo efec- 
tuasen. . , 

Ni los Reyes Católicos, ni sus ilustrados 
Consejeros, creyeron conveniente ¡alterar las le- 
tras ó signos de escritura usados hasta enton- 
ces, durante una muy larga serie de años. 
Así es que no recibieron sanción ni aprobación 
las variaciones y figuras nuevas propuestas 
por el Maestro Lebrija: sin embargo de ser tan 
preciado en la corte, tan distinguido por la 
Reyna; y tan renombrado como el gramático 
mas insigne y famoso de su tiempo. Estas va- 
riaciones en las letras y sus figuras, no fueron 
observadas ni aun en las muchas obras dadas 
á luz por el mismo autor, ni en las de los es- 
critores contemporáneos; pero debieron influir 
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bastante, para introducir algunas de las no 
tables diferencias que hoy se observan. 



CAPITULO It. 

HH» uso ANTICUO DE ALGUNAS VOCALES. 

ARTICULO 1. 

De la I. 

La ¿ se usaba ea representación y signifi- 
cado de letra vocal, y también en -el daconso- 
nante. Se figuraba de^ dos modos/ ¿^ /; y la 
segunda de estas que hoy se nombra jola, se 
conocía por i larga ó luenga. Ambas figuras 
i, y, se imprimian también en forma mayúscu- 
la dé este modo I, ^ 

Cada una de las dichas figuras i^ j, tenia 
tres significaciones. 1 / De vocal i: 2.* de coa- 
sonante con la pronunciación que hoy damos 
á la jota; y la S."" de consonante con la pronun- 
ciación mas suave que la de la jota, é igual 
á la que damos al presente á la ^ griega en las 
sílabas ya, ye^ yi, yo^ yu. 
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EJEMPLO 4 . ® 

De Ifi^s dos figuraí de i usadas como vocal en forma 
mayúscula y minúscula. 

Imprimir, imperio. 
yherídi, codear, -idolatrar, jn- 
dia, quiDJentos, tenja.^ 

LECTURA. 

Imprimir, imperio. 
Iberia, Idear, Idolatrar, india, 
quinientos^ tenía. 

EJEMPLO 2.® 

De las dos figuras de i usadas con la pronunciación de jota 

lordan, lubilo^ lunco^ lurar, 
lurista, iQálicia, aieno, cuaio, 
coniugacion, enoio> linaíe. 

^coso^ ornada, ^^^ovial, ja- 
mas, jardin, jaspe. 

LECTURA. 

Jordán, Júbilo, Junco, Ju- 
rar, Jurista, Justicia, 
ajeoo^ cuajo, conjugación, 
enojo, linaje. 

Jocoso^ Jornada, Jovial, ja- 
más, jardin, jaspiB. 
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EJEMPLO 3. 



D$ las dos figuras de i usadas con la pronunciación que 
tiene la y griega en las sitabas ya^ ye, i/¿, yo, yu, 

lo, aiuda^ aiadador, aiuno^ aiuD- 
lar, boiada^ boiera, maior. 
^acer, .Yeguada, ^esca^ .Cua- 
que, ajuntamiento. 

LECTURA. 

Yo, ayuda, ayudador, ayuno, 
ayuntar^ boyada, boyero, 
mayor. 

Yacer, Yeguada, Yesca, Yun- 
que, ayuntamiento. 

ARTÍCULO II. 

De la ¥. 

La y griega la tomaron los latinos de los 
griegos; y antes de incluirla en el abecedario, 
usaba» de la v en su lugar para escribir las 
palabras que la nec^^ban. Los españoles la 
recibieron de los latiiRs; pero la usan y han 
usado, 00 solo como vocal^ sino también como 
consonante. 

El romance castellano desde su formación 
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ha tenido la y griega como una figura de i, 
además de las dos explicadas; y le ha dado tres 
oficios. 1 / El de representar la y griega, en 
las palabras que por su origen griego la exigen: 
2/ el de representar i vocal, en algunas pala- 
bras que no son originadas del griego: y 3.*" 
el de representar i consonante, con la pronun-^ 
ciacion suave que tiene al presente en haya, 
tuya. 

En comprobación de la antigüedad y cons- 
tante uso que tuvo la y griega , en el romance 
castellano, pueden verse las Antigüedades del 
P. M. Berganza, la Polygraphia de Rodríguez 
y las Paleografías de los PP. Merino y Ter- 
reros Pando. 

En estas obras se ven documentos caste- 
llanos, desde el año 11 80 , hasta época muy 
moderna/ copiados y transcritos de los origina- 
les; y entre otras muchas palabras que contie- 
nea la y griega, de los antiguos, he sacado las 
siguientes: 

Presbytero, y, fray, Rfly, seys, rey, Reyna, 
veynte, soy, muy, reyr. 

Castylla, cryminal, confyrmara, parayso, fy- 
ziera. 
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Mayor, yo, yacen, reyes, yuso^ ayuntar. 
* También se encuénlra algunas veces la y 
usada como vocal y como consonante, con un 
punto encima, para que sea mas distinguible. 

Cuando se estableció la imprenta en Espa- 
ña, se imprimió la y griega como vocal y co- 
mo consonante, y en algunas ediciones^ se en* 
cuenlra también usada en las mismas acepcio- 
nes^ con un punto encima. 

El Maestro Lebrija propuso entre sus refor- 
mas la supresión de la y griega, en las pala- 
bras castellanas. Sin embargo de su opinión, 
en los siglos XV y XVI, se siguió usando con 
mas frecuencia y abundancia que en los tiem-* 
pos antiguos, en documentos públicos y priva- 
dos; y en las obras manuscritas é impresas, de 
muchos y muy distinguidos escritores. Puede 
formarse idea del ijso de la y griega, en esta 
época, analizando cada una de las siguientes 
palabras copiadas de obras impresas. 

LLamays, hazéys, oyr, sy, oydores, lyer- 
ra, sygno, vyno, dyas, {dios), y, ally, syem- 
pre, syn, seys, fyn, nynguno, testygo, tyem- 
po, reya {reta) reyan, crayan (creiarí) oydos, 
traycion , perjuyzio , muy , rey, oy, myste- 
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rio, yd, huyrá, myrrá, cayda, buey, sabreyíS;, 
suyo, ayer. 

Después del siglo XYl quisieron alterar el 
uso de la y griega algunos otros escritores: de- 
sechándola unos para escribir las palabras cas- 
tellanas que no eran de origen griego; y supri- 
miéndola otros como vocal en el mismo caso 
anterior de no ser la palabra de origen griego; 
y usándola como consonante para las pronun- 
ciaciones castellanas ya, ye, yi, yo, yu. No 
obstante esta opinión, la Real Academia Espa- 
ñola, en m novísimo Prontuario de Ortogra- 
fía, ha confirmado y autorizado el uso de la y 
como vocal en la conjunción y, en rey, ley y 
en otras varias palabras, y como consonante en 
las pronunciaciones ya, ye, yi^ yo^ yu, caste- 
llanas: siguiendo á la mayor parte de los clási- 
cos escritores antiguos y modernos. 

La figura de la y es muy clara y disüngui- 
da, por lo que facilita la lectura de muchas pa^ 
labras de los manuscritos é impresos; y muy 
principalmente de los de letras cursivas. 
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ARTICULO 111. 

De la U. 

La u tenia aotes dos figuras: una llamada 
cuadrada ó vulgarmente de ciü)illo9 u; y otra 
nombrada redonday también de corazón v. Ca- 
da una de estas dos figuras se usaba de tres mo- 
dos. 4.° Como vocal ti; %."" como consonante 
para expresarlas pronunciaciones que hoy se 
escriben va^ ve^ viy vo^ vu: y 3/ como con- 
sonante para las pronunciaciones que se escriben 
al presente con las silabas ba, be^ bi bo, bu. 

EJEMPLO 4 « 

\n, vnigenito. vnlan. * • 

Un, humana, humo. 

LECTURA. 

Un, unigénito, untan. 
Un, humana^ humo. 

EJEMPLO 2.® 

Venta, vino, 

LLaues, caluario, leuitas, desuelays , Seui- 

lla. Añila, diuino, aues, viuo, briaoa, 

auiso^ príuados. 
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LECTURA. 



Yenla, vino. 

Llaves, calvario^ levitas^ desveláis, Sevi- 
lla, Avila, divino, aves^ vivo, brava, 
aviso, privados. 



EJEMPLO 3. ° 

* 

Amava;, yva, aver, guardava. 
Caminaua;, yua, barua, baruecho, baruero, 
baua^ bauero, cauallo. 

LECTURA. 

.Amaba, iba^ haber, guardaba. 
Caminaba, iba, barba, barbecho, barbero, 
baba, babero, caballo. 

Es muy fácil leer la u cuadrada unida á 
las cinco vocales de este modo: ua, ue^ ui, uo^ 
m, recordando que además del uso que en la 
actualidad tienen, servían para representar las 
pronunciaciones, m, ve^ vi-, w, vu, ó ba^ be. 
bi. bo, bu. ' > . 

La, regla mas general que observaron los 

escritores antiguos, fué la de escribir é impri- 

mr al principio de palabra, lai t) redonda 6 de 
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corazón como voeal y como consonante; y la u 
cuadrada en los demás casos. 

EÍEMPLO í.® 

Yn, vuestro. 

-LECTURA. 

Un vuestro. 

EJEMPLOS.® 

Inuentiua, antiguo, preciauan. 

LECTURA. 

. * Inventiva, antiguo, preciaban. 

Entre las refornaas indicadas portel Maes- 
tro Lebrija se encuentra la de la n; y propuso 
la conveniencia de usar hv redonda como con- 
sonante, y la otra u como vocal. Contra lo ma- 
nifestado en esta opinión se imprimieron casi 
todas sus obras; é. igualmente las de los escVi- 
lores de los siglos XV, XVI y las de muchos 
delXYIL 

Estas dos figuras v, w, las recibieron los 
Españoles de los Latinos que desde tiempos muy 
remotos, las usaron como vocales y consonan- 
tes; y con ellas trasmitieron sus obras á la 
posteridad, casi todos los escritores durante 
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muchos siglos. La v de corazón la pooian ge- 
neralmente en la forma mayúscula: y la f( cua- 
drada en los manuscrílos minúsculos y cursi- 
vos. 

El emperador Claudio empleó la persuasión y 
hasta su autoridad para introducir tres letras nue- 
vas en el abecedario latino: y una de ellas que se 
escribía con la figura de una efe inversa ^ de este 
modOy j, tenia por objeto significar la u cuando 
representaba consonante. Siguiendo este precep- 
to debia escribirse ji jo en lugar de vivo: ja- 
le en lugar de vde^ y por el mismo estilo todas 
las palabrtfc que exigiesen la innovación. Des- 
pués de la muerte del emperador referido,la fa- 
mosa efe inversa, nombrada el digama de Clau- 
dio, cayó en desuso completo: lo misnfb que 
las otras dos letras que se introdujeron. 

CAPITULO III. 

DEL USO ANTIGUO DE ALGUNAS CONSONANTES. 

ARTICULO I. 

De la C. 

Desde muy antiguo se usó en castellano de 
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la c coD una vírgulita en la parte inferior; que 
se Ilainaba cerilla y después se ha cooocido ba- 
jo la denominación de cedilla. La c con cerilla 
ó cedilla, de este modo, q, se encuentra en las 
impresiones antiguas y hasta en algunas obras 
dadas á la estampa en el siglo XVIÍI: en cuya 
época quedó completatoente desusada y supri- 
mida. Se debia pronunciar con un sonido cer- 
cano al de la zeta aunque algo mas suave y ca- 
si idéntico al que al presente se dá kh c en 
las sílabas ce^ ci. 

Las silabas gdi, (¡e) (¡\, co, qu, deben leer- 
se diciendo^ za, ce, ci, zOy zu. Algunos escri- 
tores transcriben ge, ?i, poniendo ze^ zi^ y de- 
berá seguirse esta práctica en Ip dicciones ze- 
lo, zizaña y en otras que hoy se escriben con 
zeta; pero en los demás casos debe trascribir- 
se ce^ ci. 

EJEMPLO í . ° 

^abordar, zabullir, cacatin, cafio, cafra, §a-* 
ga, cagal, gaguan, gahurda, galea, gambo, ga- 
marrilla, gampoña^ ganja. 

, LECTURA. 

Zabordar, zabullir^ zacatín^ zafio^ zafra^ za- 
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ga^ zagal;, zaguán^ zahúrda^, zalea^ zambo^, za- 
marrilla, zampona, zanja. 

EJEMPLO 2.° 

Cera, concejo, merced, gracia, presencia, 
quatroQientos'. 

Arzobispo, cargúela, fuerga, Gongalo, car- 
ga, gogobra. 

LECTURA. 

Cera, concejo, merced, gracia, presencia, cua- 
trocientos. 

Arzobispo, zarzuela, fuerza, Gonzalo, zar- 
za, zozobra. 

EÍEMPLO 3.® 

Abracar, abíacado, acada, acadon, acafran, 
acofar, agor, acote, acotea, acucar, apuela^ 
acumbre, aderece, alear, baco, braco, bracero, 
cacurro, calcas, calcada. 

LECTURA. 

Abrazar, abrazado, azada, azadón, azafrán, 
azófar, azor, azote, azotea, azúcar, azuela, 
azumbre, aderezo, alzar, bazo, brazo, brazero, 
cazurro, calzas, calzada. 
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EJEMPLO 4. ® 

Abraco, alabanca, alcancar, comencar, con- 
fianca, coracas, coragon, gebolla, cedaro, em- 
poncoñar, esforcar, esperanca, gacapo, íanca, 
maca^ moco, maü^ano, mocO;, onca^ taca. 

LECTURA. 

» Abraw), alabanza, alcanzar, comeozar^ con- 
fianza, corazas, corazón, cebolla^ cedazo, em- 
ponzoñar, esforzar, esperanza, gazapo, lanza, 
maza, mazo, njanzano, mozo, onza, laza. 

Disputan los gramáticos, sobre la preferencig 
que debe concederse á la g ó á la z, para escri- 
bir con propiedad ciertas palabras castellanas. 
Los defensores de la cedilla opinan que es mas 
propia del romance por ser la c letra latina^ 
y porque la pequeña adición de la vírgbla, se- 
ñala la pronunciación castellana de las palabras 
que la contienen. Por ejemplo: la palabra la- 
tina Caesaraugusta^ se escribía en castellano 
(laragoca; érú^Attóíw, braco; c«/ce»5, §apato; y 
por este estilo otras muchas, conservando la c 
de la palabra matriz. Otras veces servia la ce- 
dilla para indicar, no la c, sino la / úotra letra 
de sonido cercano; como Iristitia^ tristeza. La. 
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X segoD *esta opioioo debía conservarse para las 
roces de orígea griego ó de otro que no fuese 
iatfoo. 

Los contrarios al uso de la cédílla decian 
que aumentaba dificultad en la lectura de las 
palabras, y que no siendo- la c con cerilla le- 
tra latina^, quedebia sustituirse con la z. 

En las ediciones que contienen c con cedi- 
lia, (, la c sin ella se pronuncia como hoy se 
acostumbra diciendo ca, ce, ci, co, cu. 

EJEMPLO 

♦ tueco, canea. 

LECTURA. 

Zueco, zanca. 

ARTICULO 11. 

• De laH. 

La h se pronunciaba con el sonido parecl- 
cido al de la jota, aunque mas suave y con el 
mismo que, en algunas poblaciones^ el vulgo 
le da en kaba^ hoyo^ hundir, áicimáo Jaba, jo- 
yo, jundir. Pero habia vocablos que sin em- 
bargo de escribirse con ^ no se pronunciaba, 
v.gr.: humilde, humano , queseleian lo mismo 
que en el dia. 
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Siguiendo la regla general observada por 
los escritores .modernoS;, deberán leerse en los 
iínpresos antiguos las palabras que tienen^^ 
como si nó la tubieran^ y con la misma pronun- 
ciación con que se hablan actualmente por las 
personas instruidas. 

Algunos gramáticos antiguos opinaban, que 
hh no era Verdadera letra, sino soplo, espíritu, 
ó mera aspiración. Otros por el contrario afir- 
maban, que era verdadera letra que se unia á 
las vocales^ y que las modificaba; no como los 
acentos en la agudeza ó gravedad del sonido, 
sino de la misma manera que las demás conso- 
nantes alteran el sonido puro de la vocal;, in- 
troduciendo y combinando con el de ella, otro 
distinto. Ambas opiniones concordaban en la 
variación que tenian las vocales, cuando forma- 
ban sílaba con la A; aunque explicaban este 
efecto con nombres diferentes. Por esta causa 
en los impresos de los siglos XV, XVI, XVII y 
en bastantes del XVIII, se encuentran sin h el 
verbo haber y otros muchos Vocablos que de- 
bían escribirse con ella/ atendiendo á su origen; 
pero que se les suprimía frecuentemente, pa- 
ra jque el lector nó la aspirase. 
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La regla geaeral propuesta, de leer las 
palabras que tíeneo A como si no ia lubieran, 
sufre las siguientes escepciones. 

De lah escrita después de c. 

La h escrita después de la c, de este modo: 
chy tenia generalmente la misma pronunciación 
que hoy,y se consideraban dos letras consonan- 
tes seguidas^que podian formar silabas acompaña- 
das de las vocales.Del mismo modo que se decia 
cra^ cre^ criy cro^ cru^ y cla^ cle^ di, clo^ clu, 
que soQ silabas formadas con dos consonantes y 
una vocal, se pronunciaba y leia cha^ che, chi^ 
cho, chu. 

Además de pronunciarse la c y la A segui- 
das como ahora, áiáenúo ancha, pecho, tacha y 
en algunas voces/ se pronunciaban con el sonido 
de c ó k. Para leerlas, debe tenerse presente, 
que dichas voces se escriben hoy con c, 6 con 
q, por ío que no ofrece dificultad el dislioguir- 
las. 

EJEMPLO r« 

Árchangel, mechunica, bachanal. 
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LECTURA. 

Arcángel, mecánica;, bacanal. 

EJEMPLO 2. <=> 

AfchitectO; Architectura, machinas. 

LECTURA. 

Arquitecto^ Arquitectura^ máquinas. 

El Maestro Lebríja anotó con tilde la h de 
macHinaSy para indicar que se pronunciaba la 
sílaba chiy como al presente se lee en las diccio- 
nes chico j chiquito^ chillar y chimenea.- Sin 
embargo, la práctica general de los escritores 
modernos, ha autorizado para dar á dicha sila- 
ba chi^ el valor de qui, en máquinas y en otros 
vocablos semejantes que hoy se escriben con q, 
y antes se escribían con ch. 

De la h escrita después dep. 

La JO y la h juntas ;, y propuesta la h {xh p 
en esta forma ph, tenian el sonido de /, y con 
el mismo deben leerse en las ^^Vafcr^^ vsfv^ Vas^ 
contengan. 
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EJEMPLO. 

Acephalo, Phalange; phantasia^ 
.phantasma, phantasmon, pharmacia. 
phenomeno, philosophia, phoca, 
phosphoro, 

LECTURA. 

Acéfalo, Falange, fantasía, 
fantasma, fantasmón, farmacia, 
fenómeno, filosofía, foca, 
. fósforo. 

Las pronunciaciones especiales de la ch y 
de las letras ph^ se usaron en las ediciones 
castellanas hasta mediados del siglo XYlíI,en vo-' 
cabios procedentes en gran parle de la len- 
gua griega y de otras. 

ARTICULO IIL 

De la Q. 

La q se usaba para expresar las pronuncia- 
ciones que, quiy con la u muda como al pre- 
sente. 

En algunos voóablos l^s silabas que^ qui, 
dehian leerse diciendo cue, cui. 
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Las silabas qua^ guo^ se proDunciabao cua,^ 
cuo. 

Todas las palabras que se eocoentren con 
UDa ó mas de estas silabas^ debeo leerse conoo 
si estuviesen impresas cook) hoy se acostumbra. 

EJEMPLO 

Que, pequeño, quiso, quitar. 
Qual. quam, quatro, quarenla. 
QuestioD;, eloquencia, consequeucia, 

freqüencía. 
Propinquidad, propiíiquO;, ioiquo. 

LECTURA. 

Que, pequeño^ quiso, quitar. 
Cual, cuan, cuatro> cuarenta. 
Cuestión, elocuencia;, consecuenda, 

frecuencia. 
Propincuidad, propincuo, inicuo. 

ARTICULO 1111. 

De la T. 

En las impresiones del siglo XV y en otras 
mas nuevas, suele algunas vece^ encontrarse 
la t, usada con el valor y pronunciación de 
la c. 
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EJEMPLO. 

/ - 

EqiüQOctial, gralia^ sentenlias, correctioo. 

LECTURA, 

Equinoccial, gracia, sentencias, corrección. 

ARTICULO V. 

De la X, 

-Afirma el Maestro Lebrija, que la w se pro- 
nuriciaba de dos modos. I."* Como abreviatura 
de cs^ V. gr. examen, que debiá leerse ecsá- 
men;Y 21.** con pronunciación gutural y la mis- 
ma con que al presente se lee la jota, v. gr.: 
^á?^/wjt)/o, que debia leerse ^y^m/?/o. Casi todas 
las voces que en castellano se escriben con x, son 
derivadas ú originarias de la lengua latina; pe- 
ro en esta, no se les daba la pronunciación gu- 
tural, áspera y viciosa^ que en España, para 
muchas se fué introduciendo. Para evitar al 
menos el doble sonido, y precisar el propio de 
cada palabra que contuviera la w, propuso 
aquel Maestro, que se usasen dos figuras de di- 
cha letra. Una que fuese la x común, sin alte- 
ración alguna, que sirviese para escribir los 
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vocablos, en que debia pronunciarse como abre- 
viatura de a; y otra con un titulo ó señal, para 
los vocablos en que la x debiera pronunciarse 
como jola. 

EJEMPLO, 

Examinar, explicar, sintaxis 

LECTURA. 

Examinar, explicar, sintaxis. 

• EJEMPLO 2. ® 

Lebrixa, deia, dixo, exefcicio, 
traxéron, xabon. \ 

.LECTURA. 

Lebrija, deja, dijo, ejercicio, 
trajeron, jabón. 

Este dictamen no tuvo resultado alguno, y 
siguió usándose déla x para ambas pronuncia- 
ciones, hasta fines del siglo XVIII, en que la / 
empezó á generalizarse, jára sustituir á la ¿r, 
en las voces que la exigían, por tener pronun- 
ciación gutural. , 

En el dia se desconocen, casi del lodo, cua- 
les fueron los vocablos, en que la x se pronun- 
ciaba como abreviación de ¿í, 6 como /(?/«. Aun 
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m 

en los manuscritos é impresos antiguos se en- 
cuenlra- variedad, respecto al uso de esta le- 
tra. V. gr.: las dicciones executar, ecoecitr- 
íor y ejecución se suelen ver escritas coq 
¿r; ó con una ó dos eses: esecutar, essecuíor, 
essecucion, lo que prueba, que también se da- 
l)a á la X una pronuncijicion suave, y parecida 
á la que usaron los latinos, para leer dicha letra 
como abreviación de dos ss. 

El mismo Maestro Lébrija^ «al traducir su 
gramática latina por mandado de Doña I^bel la 
Calólica/gpne §u apellido con dos eses, cuan- 
, do en variaste sus obras y en laa^de sus con- 
temporáneos se encuentra con x^ Nebrixa. Véa- 
se como principia este notable libro. 

«Comienzan las introducciones 
latinas del maestro antonio de ne- 
brissa .... contrapuesto el romance 
al latin por mandado de su alteza.» {\) 

Para leer en los impresos antiguos las yo- 

r II -— — - - )- - 

(1)* El apellido del Maestro Lebrija se ve 
impreso con estas variantes. Nebrissa, Nebri^ 
xa, Lebrim, Lebrika, Nthrijú y Lebrija. Las 
dos últimas, son las antiguas Nebrixa y Lebri^ 
xa, transcritas por los escritores modernos. 
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ees que contengan la á?, debe adoptarse la regla 
seguida por los mas célebres escritores moder- 
nos. Consiste en dar á la ¿z? el valor que cor- 
responda^ según la pronunciación que al pre- 
sente tienen las palabras en queso encuentre. 

EJEMPLO 

Explicar, exponer, eximir, extraer. 
-Ecixa, debaxo^ xabon, Xerez. 

LECTURA. 

Explicar, exponer, eximir, extraer. 
Ecija; debajo, jabón, Jerez. 

V 

CAPITULO IHI- 

DE LA DUPLICACIÓN DE AL6UÑAS CONSONANTES. 

Una misma consonante se usaba á veces 
duplicada y sé lela doblando en ella la pronun- 
ciación, de modo que sedisttnguiese/que las 
dos se pronunciaban. Asi se hablaban y leiau 
entre otras muchas las palabras abbad, acceder, 
addicion, aggregacíon^ allegar, commendar, 
anno, Philippo, corregir, assíjitteratura. 

Los paleógrafos transcriben y leen estas 
dicciones Y otras semejantes, como están impre- 
sas ó escritas: otros por el contrario solo Irans- 
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criben y leen de ellas, las letras con que aho- 
ra se acostumbra á hablarlas ó escribirlas. (1) 
Algunas de las consonantes duplicadas han 
tenido cierta particularidad en su fígura^ pro- 
nunciación /frecuencia de USO9 ó en otra circuns- 
tancia atendible, y de ellas se trata separada- 
mente. 

ARTICULO I. 
De la L. 

La / duplicada //; qué ahora se considera 
una sola letra, nombrada elle^ eran antes dos 
eles, y tenian la misma pronunciación que al 
presente. 

Esta fué una de las letras que propuso re- 
formar el Maestro Lebrija, -introduciendo una 
figura especial que no fué aceptada. Las // fue- 
ron consideradas dos letras iguales^ basta, fi- 
nes del siglo XYll, en que se calificaron la / 
y la //, de letras diferentes. 



(4) Paleografía es la ciencia que trata de las escritu- 
ras antiguas. Comprende no solo el estudio de los fueros, le- 
yes, privilegios, cartas y otros manuscritos, sino también el 
dé las inscripciones lapidarias^ metálicas y otras. Paleógdafo 
es el que se dedica á esta ciencia ó la profesa. 
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ARTICüLa II. 



Déla Ñ. 

La n duplicada se pronunciaba como ahora 
la eñe. V. gr.: amOy panno ^ sennor , vinnas , 
hazannas, se leían año, paño y señor, viñas, 
hamias. La pronunciación dé la eñe, deseaba 
. el Maestro Lebrija, que se figurase con hñ, 
que aunquB desde muy antiguo se usó en las 
escrituras é impresos, no era una letra sola^ si- 
no una abreviación que tenia entre otros varios 
usos, el de significar dupKcacion de la ene. 
Por consiguiente año^ era abreviación de anno: 
y cada una de estas palabras se leia del mismo 
modo. 

La n duplicada se lee comunmente de dos 
maneras en los tiempos modernos. 

Generalmente se lee pronunciando cada una 
de las enes, de este modo: an-no, pan-no, sen- 
ñor, vin-nas, hazan-nas. 

Por el contrario algunos transcriben y leen 
como eñe la ene doble, en las palabras que hoy 
se pronuncian con eñe^ y solo conservan la es- 
critura y pronunciación separada de cadaw, en 



I 
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las palabras que hoy no se pronuncian con eñe y 
y en este caso algunas ^eces leen y transcri- 
ben una sola ene. 

EJEMPLO 

Anno, tyranno. 

LECTURA. 

Año, tiran-no ó Urano. 
Tanto la lectura general de las dos enes^ co- 
mo la especial de leer^/?^, ó una ó dos ene^, 
está autorizada por escritores muy recomenda- 
bles. 

ARTICULO 111. 

De laB. 

Lar duplicada tenia la misma pronuncia- 
ción que ahora, y se encuentra de esta figura, 
ft, en algunas impresiones antiguas. : 

EJEMPLO r° 

Af)-iba, cafj-eras, cefrada, teftada, 
cof^egir, cof^igiendo, cof^ompen, 
cofj-upcion, efj-ado, ef^or^ guef)-ean, 
honjta, honfj-ado, honf)rosa, ftegla. 

LECTURA. 

Arriba, carreras, cerrada, cerrada, 
coiTegir, corrigiendo, corrompen, 
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corrupción, errado, error, gucrreao, 
hoora, honrado, honrosa, regla, s . 

EJEMPLOS.^ 

Acaftea, a^ébalado, af^epenlir, 
bef^ugas, cojjreas, cuf^on, def^araa^ 
pajticidio, fjrayo/f^ayz, jt^al, ft^donda, 
Redondo, fjrenla^ j^eparar. 

LECTURA. . 

Acarrea, arrebatado, arrepentir, 
berrugas, correas, zurr9n, derrama, 
parricidio, rayo, raíz^ real, redonda, 
redondo, renta, reparar. 

.. ' . EJEMPLOS. ° 

Aj^ancando, defjrueques^ jjracional, 
f^azon, Irrazonable, ftaydo, ||ecof^o, 
fjrecojtemos, jt^gida, ftegimiento, 
jtemedio, tjrepugna, f)rey, jt^yna, 
fjreyno, f^iquezas, tof^eS;, lef^ibles. 

LECTURA. 

Arrancando, derrueques, racional, 
razón, razonable, raido, recorro, 
recorremos, regida^, regimiento, 
remedio, repugna^ iey/reyna^ 
reinO) riquezas,- torres, terribles. 
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Los antiguos escribieron é imprímieroo la 
r ffiioúscula duplicada, no solo en las palabras 
en que ahota se acostumbra, sino algunas veces 
también en las dicciones que principian con r, 
y en los demás casos en que hoy no se necesita 
la duplicación^ por usarse r sencilla y dársele la 
pronunciación doble y fuerte. 

ARTICULO mi. 

De la S. 

La s fué la consonante que -abundó mas 
duplicada, y aunque cesó de escribirse á fines 
del siglo XVllI, todavía se distingue á algunas 
personas la doble pronunciación de dicha letra. 
Al oírles decir assadOy assaltar, assechanza, 
se perciben las silabas componentes de este mo- 
do: as-sa-do, as-sal-tar^ as-se-chan-za^ y lo 
mismo pronuncian algunas otras. 

Puede lomarse una idea del uso anliguo de 
la s doble, en el siguiente: 

EJEMPLO. 

Assamblea, assechar, assí, assolar, 
assustar, dessangrar, dessemejar, 
dessoterrar, dessu.dar, dissecar, 
dissipar, dissolver, dissuelto, essa, 
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esse^ es8o^ grassa, grasso^ grossero, 

grossissimo, grossor, grossura, 

huessa, huesso, raassa, messaf;, 

Messias^ missa;, missíon^ nassa^ 

nasson, oecessilar, ossa, osso, 

ossudp/ passar, passear, passion, 

passo, posseer, possible, pressa, 
pression, rebossar, 

Iravessura, traviesso^ 
destrissimo, graodissimo^ saniíssimO; * 
codiciassen, pudiesseo, fuessen. 
En todos los casos de dupUcacion de^ sue- 
le eocontrarse impresa dé Ires modos 1 .!* Usan- 
do dos eses cortas v. gr¿: moviesse. 2/ Ponien- 
do dos eses largas^ v. gr.: movieffe. 3/ Es- 
tampando la primera ese larga y la segunda cor- 
la V. gr.: moviefse. 

Deberá tenerse muy presente, que la ma- 
yor parle de las eses largas usadas en las im- 
presiones antiguas, solo se diferencian de la 
efe, en que no pasa á la derecha el trazo ó til- 
de de en medio. 

EJEMPLO. 

fea, feria, fabricaffen, faltaffen. 

LECTURA. 

sea, sería, fabricassen, faltassen. 
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CAPITULO V. 
ARTICULO I. 

De Uu letras ligadas. 

fjetras' LIGABAS se nombran aquellas qoe stm 
completas en su forma, y que además líenen 
alguna linea, que sirve para unir una á pira. 

EJEMPLO. 



ef, ^, ft 



Las ligaduras que hay de la r á la /, de 
la ^ á la /?;, y de la ^ á la /, son un aumento 
que tienen \^ respectivas Figuras^ sin que ha- 
ya sido disminuida la forma de ninguna de esas 
letras. 

Ordinariamente se formaban grupos de dos 
letras ligadas; pero del mismo modo se podían 
unir unas á otras en mucho mayor número,, co- 
rno se ve en los impresos que imitan manuscri- 
tos cursivos. 

Las letras ligadas se leen como si no^ tuvíe- 
rao nexo. 
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ARTICULO II. 

De las letras conjuntas y enclavadas. 

Las letras se llaman conjuntas^ cuando se 
unen de manera que^ parte de la figura déuná^ 
pasa á ser también de otra. ErtCLAVADA^ se 
nombra la letra pequeña que se coloca dentro 
de la figura de otra mayor^ en su parte blan- 
ca^ de modo^ que ninguna de ias dos se toque 
en punto alguno. 

Ejemplo de letras conjuntas y e)wlapadas. 



M 



, tD,te,OD. 






LECTURA. ' 

MP, po, de, do. 
De^ Do, Os, üs, et. 

Las letras conjúntasele leen de izquierda a 
derecha, guardando el mismo orden que ocu- 
pan; y las enclavadas, empezando por la ma- 
yor y concluyendo por la menor. 
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ARTICULO m. 



De los monogramas. 

Monograma es la reuDÍon ó grupo forma- 
do de dos ó mas letras, conjuntas todas ó en su 
mayor parte, y á veces ligadas y enclavadas^ 
.que sirven para expresar un nombre ó frase. 
Se llama monograma^ porque el lodo ó con- 
juntó tiene apariencia de una sola letra. 

Los monogramas^ expresivos de todas las 
letras del nombre 6 írase^ son muy raros, y sé 
encuentran en obras de adornos calígráGcos, 
algunas vecesl Se leen^ observando las reglas 
establecidas, para la lectura de las letras que 
los componen. 

Si el monograma está formado con sola 
una parte de las letras constitutivas del nom- 
bre^ se lee aplicando las reglas que se dan en 
este arte, al tratarse de las abreviaciones. 
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CAPITULO VI. 

OH LAS DIFEUBNGIAS MAS NOTABLES QVE HAT BNTRB LOS ABECE- 
DARIOS ANTIGUO T MODERNO. 

GeDeralmente^ el abecedario antiguo se 
componía de 23 letras. A, b, c, d, e, f, g^ h, 
i^ k^ \, m, n, o, p, q, r, s^ t, u^ x, y, z. Al- . 
gunas se escribían con varias Gguras las cua- 
les eran c^ 5, i, j^, u, v^ como en sus respec- 
tivos lugares queda explicado; y además se 
nombraban letras duplicadas las cb, ñ^ rr; 

Reuniendo todas estas variedades y dupli- 
caciones de letras á las 23 del abecedario^ y 
colocadas en el orden moderno, resultan: A^ b, 
c, c, ch, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, 11, m, n, ñ, 
o, p, q, r, rr/s. I, u, v, x, y, z, y por con- 
siguiente, una figura mas de letra, que las usa- 
das hoy en castellano. 

Toda persona instruida en la lectura de 
estas figuras de letras, según el uso que tenían 
en el abecedario antiguo^ puede leer sin obstá- 
culo cualquier obra impresa en el dia. Por 
el contrario, quien conozca el valor y sonidot 
que dichas figuras tienen en el abecedario mo- 
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dernO; no puede leer un impreso antiguo^ si 
no da á ^cada una el soaido con que fué usa- 
da^ que coQ frecuencia eo algunas, es muy di- 
ferente del que hoy tienen. 

Pero la diferencia radical que hay entre 
ambos abecedarios^ no consiste en las figuras, 
sino en el sistema de aplicación' que en cada 
• uno se ha seguido, y en el sonido queá cada 
figura se le ha dado. En el sistema del abece- 
dario antiguo, varias figuras se usan á veces, 
para representar una sola letra; y vanos so- 
nidos se representan por una sola figura^ en 
muchos casos. El sistema empleado en el abe- 
cedario moderno/ es singular comunmente, y 
aspira á serlo en lo posible, representando un 
solo sonido con una letra, y cada letra con una 
figura. la, ie, ii, en el abecedario antiguo^ pue- 
de representar lo que en el abecedario moder- 
no se escribe asi: la, ie, ii. Ja, je, ji. Ya, ye, 
y¡, sin admitirse hoy otras figuras para expre- 
sar cada uno dé estos sonidos y pronunciacio- 
nes. 

Comparando el uso de las figuras del abe- 
cedario antiguo con las del moderno^ resulta 
hoy excluida la c con cerilla 5; de la i el soni- 
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do de coQSOnante^de la / el de vocal^ de la u el 
de consonante, de la v el de vocal, de la ch el 
de ky de la ph el de /, de la t el de c, de la x 
el de jy de la nn doble el de eñe, con algunas 
otras pronunciaciones menos notables que en 
sus lugares correspondientes fueron analiza- 
das. 



N t 



, -woc^gya/^ygyjrao^»»- 



/ 



PARTE SEGUNDA. 



DE LAS ABREVIACIONES. 



NOCIONES PBELimNABES T DITISION DE LOS SIGNOS. 

Las obras antiguas tieneo^ además de las 
letras del abececiarío^ signos ó notas de abre- 
viación, que dificultan siempre, é imposibilitan 
á veces^ la lectura de las palabras en que se 
encuentran. Los signos mas usados fueron los 
siguientes: 

a bcG^aaegniimno pppPjPq 
q ^ q f ^ í s t u ' ^ e . 

Muchos de ellos sirvieron para dos oficios 
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diferentes. 1 / Para expresar cierta létra^ síla- 
ba^ ó pronunciación constante. S."" Para señalar 
que habia abreviación ; en ciertas palabras en 
que se usaban. 

Algunos de estos signos no tuvieron pro- 
nunciación constante 9 y se aplicaron solamente 
para el oficio de abreviar ciertas palabras. 

Con el objeto de facilitar esta segunda par- 
te de la lectura^ se ha dividido en cinco seca- 
ciones. En lal .*se explican los signos de abre- 
viación que representan letra, silabado pronun- 
ciación constante. En la S.' se trata de los sig- 
nos que no representan pronunciación cons- 
tante. En fa 3." de los signos que representan 
pronunciación constante, y de los que carecen 
de ella, usados para abreviar ciertas palabras. 
En la í.' de los signos de abreviación, y de las 
abreviaciones particulares de ciertas ciencias 
y tratados. Y últimamente en la S.*" de las di- 
ferencias mas notables que hay entre las abre- 
viaciones antiguas, y modernas. 
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SECCIÓN 1. 



De los signos de ahreviaciotí que representan letra, 
silaba, ó pronunciacipn constante. 



CAPITULO I. 

DEL MÉTODO BMPLEAPO PARA* I*A LECTURA DE ESTO? SIGNOS. 

Los paleógrafos hao acostumbrado i nom- 
brar algunas abreviaciones, con el nombre de 
la pronunciación que representan. Por ejem- 
plo, al referirse á esta figura, p, la nombran 
pre, y generalizando este método, á todos los 
signos de pronunciación y representación cons- 
tante, se consigue 1$ posibilidad de leerlos con 
solo recordar su nombre. Y si esta nomencla- 
tura puede ser útil para toda clase de manus- 
critos, es además muy propia, al tratarse de 
impresos que han sido estampados con carac- 
teres movibles, en que cada uno de los signos 
de abreviación formaba generalmente una sola 
nota 6 pieza independiente de las demás. El til- . 
de, la virgula ó coma, el punto^ la diéresis y 
otras varias adiciones que se encuentran en las - 
letras, hacen dé ellas verdaderos signos nue- 
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■ 

VOS con olro signifir^ado muy distinto del que 
antes tenían. 

CAPITULO II. 

DE LOS SIGNOS DE ABREVIACIÓN FORMADOS CON LAS VOCALES. 

ARTICULO 1. 

Del signo á. 

La a con un tilde en la parte superior^ sig- 
nifica am ó an. 

EJEMPLO. 

Tábien^ pueda. 

LECTURA. 

También, puedan- 

Tanto en esta, como én otras abreviaciones 
de dos 6 mas significados, deben tenerse pre- 
sentes las letras propias con que se escriben 
las palabras en que se encuentren. Observando 
esta'regla, se sabe que las palabras también y 
puedan, están bien leidas; porque no es propio 
det castellano escribir tanbien ni puedam. - 
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ARTICULO II. 

D& los signos é^ i, o, ú. 

Las vocales e^ i, o, u, cod un tilde en su 
parle superior^ significan la e, em6 en, la i^ 
im ó í«, la o, om ú ony y la u, um ó un. 

EJEMPLO, 

Tiépo/quie. 
iperio, cico. 
Sobra, co. 
Cíiplir, aü. 

LECTURA. 

Tiempo, quien, 
inrperio/ cinco. 
Sombra^ con. 
Cumplir, aun. 

ARTICULO III. 

De los signos á, é, í^ o^ u, cuando la m ó n 
aumentadas forman silaba diferente. 

Las vocales a, e, |., o, u, con tilde; se leen 
geiíeralmenle formando sílaba, la m ó n con la 
lelra ludada; como se ve en los ejemplos de^ 
los dos anteriores artículos. Pero otras veces, 
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para leer dichas vocales, la m ó n que se les 
aumentan, deben unirse y formar silaba con la 
vocal siguiente á la tildada. 

' i 

EJEMPLO. ¿ 

Digáos, bermáos. 
Deasia, pea. 
Legitíos, termiar., 
Coienco, dispoe. 
Huana, algüo. 

> 

LECTURA. 

Digamos, hermanos. 
Demasía, pena. 
Legítimos^ terminar. 
Comienzo, dispone. 
Humana, alguno. 
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ARTICULO un. 

Varios ejemplos para ejercitarse en la lectura 
de los signos á, e, I, o, ü. 

§1. 

De los signos á, e, i^ o^ ü, cuando la m ó n 
que se les aumentan forman sílaba con la 

vocal tildada. 

EJEMPLO f. ® 

De palabras que contienen el signo a. 

Capo, hábre^ hSbrear, féprea, ga- 
lápago, tabien^ tapoco. 
Agafra, alcáea, cágreio, casa, criá- 
ca, delate, defJBmá, garoágos, ha, - 
haaiá, lagas^ llenado, maDá^ máda, 
majar, matado, pá, quá, quáto^ fea, 
femeiága, fyrua^ tato, templaga, 
vntádo. 

-EJEMPLO í.^ 

De palabras que contienen el signo é. 
éperador, epero, exéplo, miebros, 
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fiépre, folenes, téblar, téblor, léplo, 
teporal, tiépo. 

Bue, cabe, cae, cante, cuela, dé- 
tro^ e, entéder, examé, huelle, ima- 
gen joué, leguas^ mietras, orige, 
quíé, f^efidegias, fuelé, lego, tiene. 

EJEMPLO 3. ® 

De palabras que contienen el signo i. 

ipassible, iperar, iperio, ipida, íi- 
pía^ lipias^ lipio, pipollo. 
Guidas^ icisiua, icurren^ idios^ idu- 
cir^ ifancia, ijufticia, íjufto^ ifpiras, 
iterior, ileruenir, iuifible, lidas^ mi- 

* 

tays, nigun, niguna^ nigujio^ prici- 
pales^ quita, lita. 

EJEMPLO 4.® 

De palabras que contienen el signo o. 

Acopanado^ cobites, copañia, copa- 
racion^ copas, copra, coprasse^ co- 
pueflo^ cof^open, hobre, popearon^ 
recopensa, fobra. 

Bodad^ co, cocebido, ci)cedida^ co- 
1^ • fiar, cojurados, co(\\x\ÍUdQ cSColar, 
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corago, defhora, def horado^ deuocio, 
do, dode^ duracio, entoces, Farao^ 
mete, mouiero, passio, Salomo^ tro- 
co. ' 

EJEMPLO 5. « 

De palabras que contienen el signo 0. 

Costübre^ cupiese, cüpliendo, cu- 
plír, rauchedübre^ lobre, viflubre. 
Algü, au, comü, mudo, ñinga, nu- 
ca, següdo, volütad. 

. LECTURA. 
EJEMPLO 4.° 

Campo, hambre, hanAreár, lam- 
prea, relámpagos^ también, tampoco. 
Azafrán, alcanza, cangrejo, cansa, 
crianza, delante, derraman, garban- 
zos, han, habian, lanzas, llenando, 
manan, manda, manjar, matando, 
pan, cuan, cuanto, sean, semejan- 
za, sirvan, tanto, templanza, untando. 
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EJEMPLO «.«=> 

Emperador, empero^ ejemplo, miem- 
bros^ siempre, solempes, temblar^ 
temblor, templo, temporal, tiempo. 
Buen^ caben, caen, canten, cuenta, 
dentro, en, entender, examen, hue- 
llen, imagen, joven, lenguas, mien- 
tras, origen, quien, residencias, sue- 
len, tengo, tienen • 

EJEMPLO 3.<=> 

. Impassible, imperar, imperio, impi- 
da, limpia, limpias, limpio, pimpollo. 
Guindas, incisiva, incurren, indios, 
inducir, infancia, injusticia, injusto, 
inspiras, interior, intervenir, invi-^ 
sible, lindas, miniáis, ningún, nin- 
guna, ninguno, principales, quinta, 
tinta. 

EJEMPLO 4.® 

Acompañado, combites, compañía, 
comparación, compás, compra, com- 
prasse, compuesto, corrompen, hom- 
bre, pompearon, recompensa, som- 
bra. 
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Bondad, con, coocebiclo, concedida, 
confiar, conjurados, conquistado; 
consolar, corazón, deshonra, deshon- 
rado, devoción, don, donde, dura- 
cion, entonces, Faraón, monte, mo- , 
vieron, passion, Salomón, tronco. 

EJEMPLO 5. ° 

Costumbre, cúmplese,, cumpliendo, 
cumplir, muchedumbre, lumbre, vis- 
lumbre. 

Algún, aun, común , qanndo, nin- 
gún, nunca, segundo, voluntad. 

* ■> 

§ H. 

,Delos signos a, e, í; 6, ü , cuando la m o n 

que se les aumentan, forman sílaba con 

la vocal que sigue inmediatamente á 

la tildada. 

EJEMPLO 4.^ 

De palabras que contienen el signo a. 

Dígaos, menofpreciaos. 

Africáo, anciáo, capitáes, comar- 
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caos, efcriuaos, hermao, humaos, 
maera, máifestare, máo, mundáo» 
truhaes^ verao- 

EJEMPLO 2 ^ 

De palabras que contienen el signo é. 

Deafia, méoria, meorias, 
Ageo, bueos, colmeas, eagene, meor, 
meos, meofcabaffe, ordeamos, pea, 
péitencia^ veida. 

EJEMPLO 3. ° 

De palabras que contienen el signo í. 

Digios, legitios, teftíoniar, ullía, 
Camiar, camio, crimiales, crirniofa, 
determiar^ diala^ doctria, exaraiar, 
gallía,- iacceffible, iefable, liquidad, 
ioceates^ latia^ latios^ machias, me- 
rio, ordiario^ termios, vezios. 

EJEMPLO 4. ° 

De palabras que contienen el siguió o. 

Coer^ coiengo, coiffario. 
Acufalioes, apelacioes, compoG;, con- 
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leílacíoes, coroa, cof^upcioes^ dif- 
poe, donacioes^ efceptioes, ÍQooca- 
ciSes^ ydoeas, leoes^ matrimoíos, 
matroa^ moeda> moumentos^ per- 
foas^ razoare^ razóos, Simoides. 

EJEMPLO 5. ^ 

De palabras que contienen el signo ü. 

Huanal^ büanales, hüanas, huani- 
dad, haanos, buildad^ nüero^ plua. 
Algua, alguas, algüo, alguos^ co- 
mues^ (ortua, lagaas, niogua, nin- 
güos. 

LECTURA. 
EJEMPLO 4.*»' 

Digamos^ menospreciamos. 
Africano, anciano, capitanes^ co- 
marcanos, escribanos, hermano, bu- . 
manos, manera, manifestare^ mano, 
mundano, truhanea, verano. 

EJEMPLO 2^ 

Demasia, memoria^ memorias. 
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Ageoo, buenos^ colmenas^ eoagene, 
menor, menos, menoscabasse, orde- 
namos, {)ena^ penitencia, venida. 

EJEMPLO 3. o 

Dígimos, legítimos^ testimoniar^ út- 
tima- 

Caminar, camino, criminales, crimi- 
nosa, determinar, divina, doctrina, 
examinar, gallina; ioaccessible, ine- 
fable^ iniquidad^ inocentes, latina^ 
latinos, máquinas^ merino, ordina- 
rios, términos, vezinos. 

EJEMPLO 4.® 

Comer, comienzo, comissario. 
Acusaciones^ apelaciones, compone, 
contestaciones, corona, corrupcio- 
nes, dispone, donaciones, escepcio- 
nes, invocaciones, idóneas, leones, 
matrimonios, matrona,, moneda, mo- 
numentos, personas, razonare, ra- 
zones, Simónides. 

EJEMPLQ 5.° 

Humanal, humanales, humanas, hu- 
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manidaud^ hamanos, humildad^ núme- 
ro, pluma. ^ 

Alguoa^ algunas, alguno, algunos, 
comunes, fortuna,, lagunas, ningu- 
na, ningunos. 

§111. 

Ejemplos d€ palearas que contienen ios signos 

á, e, i¡ 6, ü, usados en unas^ cuando la m 

ó n que se les aumentan) forman silaba con la 

vocal tildada^ y en otras ^cuando lamón 

forman silaba^ con la vocal qUe sigue 

inmediatamente á la tildada. 



EJEMPLO 4. 



o 



« 



Cápo^ adeláte, eperador^ bue^ ipaffi- 
ble, guidas, acppafíado, bodad, cos- 
tübre, algu, digaos, mao, deafia^, 
agéo^ dixios, crimíales, coer, acufa- 
líoes, hüanal, algüa. 



lEGTüRA . 



Campo, adelante, emperador, buen, 
ímpassible, guindas, ' acompañado^ 
bondad, coslumbreralgun, digamos, 
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mano, demasía, ageno, dijimos, cri- 
minales, comer, acusaciones, huma- 
nal, alguna. 

EJEMPLOS, o 

f 

Habré, alcága, epero, cae, iperar, 
icisiua, cobites, c5, cupliendo, co- 
mu, menofpreciaos, anciao, meoria» 
bueos, legitios, diuia, colengo, com- 
pon nuero^ comüés. 

LECTURA. 

Hambre, alcanza, empero, caen, im- 
perar,- incisiva-, combites, con, 
cumpliendo, común, menosprecia- 
mos, anciano, memoria, buenos', le- 
gitimes, divina, comienzo, compone, 
número, comunes. - 1 



y 



— . 55 — 



ARTICULO V. 



Observaciones sobre la figura del tilde en al- 

Sunos casos y reglas^parala lectura de los 

signos á, é^ í^ o^ ü, ^w oíros 

^escepcionales y raros. 

Ed algunas impresiones se usó de una dié- 
resis, ó sean dos puntos, para tildar las vocales; 
y en este caso deberán leerse estas, como si 
tubiesen el tilde de la forma común, v. g.: tá, 
razo: deberán leerse diciendo, tan, razón y 

Algunas muy raras veces, se encuentra 
usado el signo i, para representar las silabas 
mi 6 ni. 

EJEMPLO. 

Aima, canoica, geitiuo, Jeroimo. 

» 

> LECTURA. 

Animo, canónica, genitivo, Jerónimo. 

También debe tenei'se presente, tanto para 
la lectura de los signos a, e^i, o, ü, coxno pa- 



» 



-se- 
ra cualquier otro de dos ó mas sigoificados, que 
sí al liempo de leer la palabra eo qoe se ei- 
cueülrea. resullao dos ó mas vocablos propíos 
y casteilanos. deberá elegirse aquel que imli- 
que el seotido del período. Téia, por ejemplo» 
puede leerse lemia y lenia, con toda propie* 
dad. pero el seotido de la oracioo ó período 
en que se halle, designará claramente, sí es de 
temer ó de tener de lo que se habla , y por 
consiguiente, si deberá usarse de una ú otra de 
aquellas dicciones en la lectura. 

CAPTULO III. 

UK LQüHUinOS DE ABHKVUCIO.X FOSMADOS COX LAS C0.\S05ANTES 

ó CO.X OTRAS FIGURAS. 

ARTICULO I. 

Del signo h. 

La b con un tilde en la parte superior, sig- 
nifica ber. 

EJEMPLO. » 

(^obtura, liblado, fab. 

LECTURA. . 

Cobertura* libertado, saber^. 
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MTICÜLO 11. 



Be los signos ^ y ü^. 

SI. 
Del signo j. 

La figura de una c vuelta, con una virgu- 
lila ó cola en la parte inferior, significa com ó 
con. ' 

EJaMPL0 4.° 

ppadre/ ppañia, ppara, ppetenle, 
pposicion, 5pra, pprouaoion, ppuef- 
las^ Qpuncion. 

EJEMPLO 2. <=> 

gcauidad^ ^cilio, pclufion^ pcluyen, 
jcordia, ^cuerda, pgeios, pdicion, 
pfieffan^ pfir mando, ^forme, pfufíon, 
pofcido, pfagrar, pfeiadores, pfeja- 
les, gtejo, pferua, ^fídérar^ í^fiente, 
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^fífte^ pfíftorio, piolado, pfume, pfu- 
mo, pfuno, pteoido, ptentos, ptefcie- 
re, ptiendas. 



LECTURA. 
EJEMPLO 4 . < 



Compadre, compañía, compara, com^ 
peleóte, composición;, compra, com- 
probación, compuestas, compun- 
ción. 



% 



Concavidad, concilio^ conclusión, 
concluyen, concordia, concuerda, 
concejos, condición, confiessan, con- 
flrmando, conforme, confusión, co- 
noscido, consagrar, consejadores,con- 
sejales, consejo, conserva, conside- 
rar, consiente, consiste, consistorio, . 
consolado, consume, consumo, con- 
suno, contenido , contentos, contes- 
ciere, contiendas. 

La virgulila ó cola del signo cóm ó con^ 
suele ser de variíí¿*d\iíveTv%vo^^^."lIttas veces 
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es mas pequeña, y otras mucho mayor que ia 
figurada anteriormente. 

EJEMPLO 4.® 

opara, ppra. 
pcau?(É^, pdicion. 

LECTURA. 

Compara, compra. 
Concavidad, condición. ' 

EJEMPLO 2.° * . 

atraria, apara, ápra. • 

LECTURA. 

Contraria, compara, compra. 

Alguna vez se encuentra impreso este sig- 
no con la figura de, un nueve^ así,. 9, y debe- 
rá leerse con la significación explicada. 

EJEMPLO. 

gformes, gtadores. 

LECTURA. 

Conformes, contadores. 
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§11. 






NC Del signo g. 

El signo s aumenlaj^gijpon dos puntos, e 
la parte superior, significa contra. . 

EJEMPLO 

9, actos, ario. 

LECTURA. 

Contra/ contractos, contrario. 

ARTICULO HL 

Del signo d. . 

La d con una coma ó tilde en la parte su 
perior, significa de. 

EJEMPLO. 

Alcalá, alcaliís, chaldoS;, d' 6, á, 
5do, ál, alante^ ámanda, anuncia, 
8rrü)en^ Sffeas^ áfecho, ¿ue/.Suia, - 
buda^ 6uo. 
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LECTURA. 

Alcalde, alcaldes, caldeos^ de^ de, 
de^ dedo, del^ delante, deroaada, de- 
nuncia, derriben, desseaS;^' desecho^ 
debe^ debía, deuda, debo. 

ARTICULO lili. 

Del signo V- 

La /con una coroa ó lílde en la parle su- 
perior, significa le, el 6 uL 

EJEMPLO 4.^ 

Arif lotels, corporals^ effencials^ her- 
culs^ mats^ personáis^ quals, reals^ 
yguals. 

LECTURA. 

Aristóteles, corporales^ essehciales^ 
Hércules, maleS;, personales^ cuales^ 
reales^ iguales. 

EJEMPLO ?. 
LECTURA, 

del. 

EJEMPLO 3.® 

Adtterio, cipa, defcomtgadO;, dificí- 
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tad, dificttofo, difcipios, diulgado^ 
mafciínoS; oracto, particiar, peniti- 
ma, popiar/ feptcro, fepttura, fin- 
• glar, litto, Vlg(K 

LEGTüRi^. 

Adulterio, culpa, descomulgado , di- 
ficultad, dificultoso, discípulos; di- 
vulgado, masculinos^ oráculo, parti- 
cular,* penúltima^ popular^ sepulcro, 
sepultura, singular, título, vulgi^. 

ARTICULO V. 

D^l signo m. 

• La m con un tilde en la parte superior, 
significa me, men 6 dos mm / 

EJEMPLOS. 

I."* ínfmo. 

2/ mte, facramto. 

3/ como. 

LECTURA. 
EJEMPLOS. ^ 

1/ M^smo. 

g/ Mente, sacramento. 

3.** Commo. 
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ARTICULO \I. 

» 

Del signo ñ. 

La n con UD tilde en la parle superior^ sig- 
nifica w^ ó dos ww. 

s 

EJEMPLO 4. o 

Bieñs^ canoñS; conuieñ^ eñmigos^ ex- 
hortacíoñS; geñrO; mañra^ mañras, 
meñfter, poñraos, teñmos, tieñ, va- 
roñs^ veñradas. 

2. o 

Dapñadós, señor, año. 

LECTURA. 
EJEMPLO 4.® 

Bienes^ cánones^ conviene^ enemigo, 
exhorlaciones, género^ manera^ ma- 
neras, menester, ponemos, tenemos, 
. tiene, varones, veneradas. 

Dapñados, señor, año. 

El ejemplo a."* sin abreviaciones se escribía 
así: Dapnnados, sennor, anno. Pero cómo hoy 
tienda ^w^ el valor de la doble ene antigua, 
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.no puede aclararse }a lectura^ siiio se expresa 
con la ^^^^que es la letra que se pronupcia aho- 
ra, con el sonido que antes correspondía á la n 
duplicada. 

ARTICULO VU. 

De los signos p^ p, p y jP- 

y/ Del signo p. 

La p con un tilde en la parte inferior, sig- 
nifica par, per ó por. 

EJEMPLO 4 <=» 

Ampaffe^apato, apejado^ apejo, apef- 
cio^ aptar^ corapa, compacion, efp- 
zia, pa, paua^ payfo, pentefco, pef- 
ce^ plero, pte, ptezilla^ pticion^ pti-. 
cipacíon, pticipauan, pticula, pticu- 
lar, ptida, ptido, ptir, jteptir^ rep- 
ten. 

LECTÜBA. 

Amparasse, aparato, aparejado, apa- 
rejo, aparesció^ apartar, compara, 
comparación, esparzia,para, paraba;, 
paraíso, parenlesco, p^resce, par- 



1- . 
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leróy parte, partezilla, partición , 
participación, particípabaD, partícu- 
la^ particular, partida, partido^ par- 
tir, repartir, repartea. 

EJEMPLO 2. ® 

Mpeza, afpo, bifpa, defptada, def- 
pdiciá, empador, empatrizes, efpar, 
eípiencia^ expto, impar, impial, im- 
pio, opacion^ p^cr, pdicion, pdon, 
pdonar, pdurables, pegrinacion^ pe- 
grinos^ pías, penal, pez, peza, pe- 
zofos^ pfection^ piura^ piodo* pjuy- 
cio, pmiffos, ppeluos, pfeguidor, pfe- 
guia, pfeuerante, pfeuerar, pfiá, 
pfica, piona, pfoúales, pionero, pfua- 
dian^ ptenefco, ptinacia, pturbacio- 
nes, replorio^ fupfluydad, fupior, 
vefptino, vitupauan. 

LECTURA. 

Aspereza, áspero^ bíspera, desperta- 
da, desperdicia, emperador, empe- 
ratrízes^ esperar, esperiencíá, exper- 

5 
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to, imperar, imperial, imperio, ope-. 
ración, perder, perdición, perdón, 
perdonar, perdurables, peregrina- 
ción, peregrinos, perlas, perenal, pe- 
rez, pereza, perezosos, perfección, 
perjura, periodo, perjuicio,perm¡ssos, 
perpetuos, perseguidor, perseguía, 
perseverante , perseverar , persia, 
pérsica, persona, personales, perso- 
nero, persuadían, pertenesce , per- 
tinacia, perturbaciones, repertorio, 
superfluidad, superior , vespertino, 
vituperaban. 

EJEMPLO 3.*» 

Corpales. 

LECTURA. 

Corporales. 

S H. 
Del signo p. 

La p con un tilde en la parte superior, sig- 
aifíca pre. 



\ ' 
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EJEMPLO. 

Apciada, apciaua, apmiar, apiado, 
expífameote» impffá, impf foros, íq- 
terpte, ioterpla, monofpcio, opffíon, 
poepto, pceptoft pcio, pciofas, pgOD, 
pguntas, pforir; piado, pmío, poda, 
pparado, ppone, ppofito, pfcriuir, p- 
fencia, pfeñlar, pfidente, pío, pflada, 
pfteza, pfuDciop» pfurofo, repfadas^ 
fíemp. 

LECTURA. 

Apreciada, apreciaba, apremiar, 
apretado, expressamente, .impressa, 
impressores, intérprete, interpreta, 
menosprecio, opression, precepto, 
preceptor, precio, preciosas, pregón, 
preguntas, preferir, prelado, premio, 
prenda, preparado, prepone, prepó- 
sito, prescribir, presencia, presen- 
tar, presidente, preso, prestada, 
presteza, presunción, presuroso, re- 
presadas» siempre. 
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Del signo ^. 

La p coD un Iñde perpendicular, 6 la figu- 
ra como de una coma en la parte superior, sig- 
nifica prt . 

EJEMPLO. 

A|^eta, aproj^ado, im^mir, opj^me, 
í^effa/í^eta, í^mado^ í^mer, jumera, 
^mos, l^ncipadOr l^ncipal, ))ncipe, 
^ncipío, |)or, llores, |)fíones> |)(lina, 
])uacion, ][)uado, |)uen, |)uilegiado, 
^uilegios. 

LECTURA. 

Aprieta, apropriado, imprimir, op- 
prime, priessa, prieta, primado, pri- 
mer, primera, primos, principado, 
principal, principe, principio, prior, 
priores, prisiones, prístina, priva- 
ción, privado, priven, privilegiado, 
privilegios. 
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sim. 

é. Del signo ¿). 

La/>coQ una virgulita tocando su parte 
media anterior, significa pro. 

EJEMPLO. ' 

Aj^uecbaodo, j), j)babies, ^pbo; 
j)blemas, ¿)ceder, jpcreados, jpcu- 
re, j>digio8, jpdigiofas, ^pduzido, 
^fano. jpferida, jpfeffa, j>felizada, 
j^fundo, j)genie, jpgenilura, ^hi- 
bido, jple, ^lixidád, jplixo, jplo- 
go, j)mefas, jpmeter, j)moDtorio, 
j>DUDCiaD, jppagacíoD, *^phecias» 
jpphetízada, ^piedades, ^pofito, 
jppriedad, ^ppaeíto, j[)pulfa; . ¿)fe- 
guir, jpfperidad, ^fpero, ^pteclo- 
res, ^testación, jpteftare, j)uaQ- ^ 
?a, jpaar, j>uecho, jpueer, jpueya^ 
jpuincias, jpuifion, ^puocar. 

LECTURA." 

Aprovecbandoi pro, probables, 
probo, problemas, proceder, pro- 



I 
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creados, procare, prodigios, pro- 
digiosas, prodozido, profano, pro- 
ferida, professa, profetizada, Mo- 
fando, progenie, progenitura, pro- 
hibido, prole, prolijidad, prolijo, 
prólogo, promesas, prometer, pro- 
montorio, pronuncian, propaga- 
ción, profecías, profetizada, pro- 
piedades^ propósito, propiedad, 
propuesto, propulsa, proseguir, 
prosperidad, próspero, protecto-. 
res protestación, protestare, pro- 
banza, probar, provecho, proveer, 
proveia , provincias, provisión, 

provocar* 

S V. 

Ejemplos formados de palabras que contienen 

los signos p, p, J^ ó j?. 

ÍJEMPLO 4.® 

Apejo, afpereza, apciaua, a|^eta, 
a^uechando, efpcia, efpar, expffa- 
menle, í)effa, jpphecias. 

LECTURA. * 

Aparejo, aspereza^ apreciaba^ aprie- 
. ISj, aprovechando, esparcia, espe- 
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rar, expressamenle, priessa, pro- 
fecías. 

EJEMPLO «.<=> 

ApatO;. opacioQ^ 9ompa/ paua^ pder, 
peza/ pmio, fnde, ^or, i^uacion, 
jpfano, pie. 

LECTURA.. . , . 

Aparato; operación, compara, pa- 
raba, perder^ pereza, premio, prea- 
de, prior, privacioü, profano, prole. 

EJEMPLO 3. «^ 

Impar, pticion, pfeuerar, repten, cor- 
pales, jpuanca, ^aincias, impffa, 
pffa, íiemp, Jarnos, i^ncipio. 

LECTURA. 

Imperar, partición, perseverar, re- 
parlen, corporales, probanza^ pro- 
vincias, impfessa, pressa, siempre, 
primos, principio. 
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4 

t 

ARTICULO Mil. 

De los signos ^, ^i, (l y q. 

Del signo q. 

La q coD un tilde en la parte superior^ sig- 
nifica que ó cm. 

EJEMPLO 4 . « 

Achaqs, alqrias, aqlla, aqnde arqro, . 
auncf, bar^ros^ caciqs^ duq, duqs, 
duqfa, .flaqza, raarqs, prouoq, q- 
brar, ^daua, qidos^ qmauan, qrello- 
so, qxas, riqzas, vaqro. 

Cinqnta, eloqncia^ qfliones. 

LECTURA. 
EJEMPLO 4 o 

Achaques, alquerías, aquella, aquen- 
de) arquero^ aunque, barqueros, 
caciques, duque, duques, duquesa, 
flaqueza, marqués, provoque, que- 
^ • hvdx, quedaba, quedos, quemaban/ 
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querelloso 9 quejas^ riquezas, vaquea- 
re. 

Cincuenta, elocuencia, cuestiones. 

De los signos ^ y q. 

la g con un tilde perpendicular^ ó la fi- 
gura como de una coma en ta parte superior, 
significa qtii. 

EJEMPLO. 

.Adq[rir,'ad^ficion, anli^ffima, a^, 
do^er, doq[era^exeq^s,iz^erda^mez- 
^ndades, mez^nO;, ^cial,^ga^ ^ebra; 
^en, ^ere, ^eto, ^lates/ ^nientos, 
^nlo, q[nzé5 ^tar, ^^lauan, reliq[as, 
refere, folilo^os, tran^lidad, trefi- 
lados. 

LECTURA. 

Adquirir, adquisición, antiquissima^ 
aquí, doquier^ doquiera, exequias^ 
izquierda, mezquindades, mezquino^ 
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quicial, quizá; quiebra^ quien^ quie- 
re/ quielo, quilates, quinientos, quin- 
to, quinzO;. quitar^ quitaban^ reli- 
quias, requiere, soliloquios, tranqui- 
lidad, tresquilados . 

La q con un tilde en la parte inferior, sig- 
niñea también qui. 

EJEMPLO. 

Alqlada, aq, chiqtos, eqno^ial, ef- 
qfes, efqlroos, efqnas^ efquar, efqua, 
iniqdad, pefqfa, poqto, qen, qere, 
qnto, qnze, qtado, qtar 

LECTORA. 

Alquilada, aqui, chiquitos> equino- 
cial, esquifes, esquilmos, esquinas, 
esquivar, esquiva, iniquidad, pes- 
quisa, poquito, quien, quiere, quin- 
to, quinze, quitado, quitar. * 
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SIIL 

Del signo q. 

La q con dos puntos en la parte superior; 
significa qua, que hoy se escriba cua. 

EJEMPLO. 

AntiqrioSj-efqdras, qdra, qdradas, q- - 
dro, ^ada, qles, qlesquier,qlidad^ ql- 
quier, ^nta^ qnto, qrenta^ qrefma, 
qfi, qtro^ qtrocientos^ quinqgeffíiña, 
feqces. 

LECTÜBA. 

Anticuarios, escuadras, cuadra^ cua- 
dradas, cuadro, cuajada, cuales, cua- 
lesquier, cualidad, cualquier, cuan- 
ta. cuanto, cuarenta, cuaresma, cua- 
si, cuatro, cuatrocientos, quincuagés- 
sima, secuaces. 
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Sim. 

Ejemplos formados de palabras que contieneu 

los signos q, ^, q ó q. 



EJEMPLO 4.<' 



Duqs, cinqnla, a^,^ ^ca, aq, qtar, 
qdra, qrenla. 

LECTURA. 

« 

Duques, cÍDCuenta, aqui, quizá;, aqui^ 
quitar, cuadra^ cuareula. 

EJEMPLOS.® 

Ajila, arqro, auoq, ad^rir, ad^fi- 
cion, pefqfa, poqlo, qrefma, qfi. 

LECTURA. 

Aquella, arquero, auDquO; adqui- 
rir^ adquisición^ pesquisa^ poquito^ 
cuaresma^ cuasi. 

EJEMPLO 3.«*. 

Eloqucia, qmauan, exe^as, refere, 
alqlada, eíquar^ quinqgeffíma; fe- 
qces. 
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LECTURA. 



Elocuencia; quemaban ^ exequias, 
requiere, alquilada, esquivar, quin- 
cuagéssima^ secuaces. 

ARTICULO IX. 

Del signo f , 

La r con un tilde en la parle superior, sig- 
nifica re: y al principio de palabra^ se lee la 
r, con pronunciación duplicada y fuerte, dicien- 
do rre. 

EJBMPLO 4 . ^ 

Conofcief , dief^ echa?, firief^ fuer, 
herde, madfs, murief , nombfs^ ouief 
padf s, poblador s, pronombf s, pudief ^ 
quief , sobf , torf , touief . 

rales, rbatada, fcabdado, rgibe, f- 
cogió, fcude, fgir, fpublica, fflitu- 
yeron. • 
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LECTURA. 
e/eMPLO 4 . ® 

Conosciere, diere, echare, firiere, 
fuere, herede, madres, muriere, 
nombres^ oviere, padres, poblado- 
res, pronombres, pudiere, quiere, 
sobre, torre, toviere. 

Reales, rebatada, recabdado, recibe, 
recogió, recude, regir, república^ 
restiluyeron. 

ARTICULO X. 

>^ Del signo i. 

La f con una virgulila en la parte posterior^, 
significa ser. 

EJEMPLO. 

DefpeDÍ?o. miMle, mii^ables^ mif ia^ 
mificordía, mí^os, rel^aafe,-^, Hn, 
iras, íia, ímon, inicio, $aicios, ' 
bailes, huirle. • 
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LECTURA. 

Despensero^ miserable, miserables^ 
miseria, misericordia, míseros^ re- 
servase, sér^ serán^ serás, seria^ 
sermón; servicio, servicios, serviles, 
servirle. 

ARTICULO XL 

Del signo ,X. 



K 



La t con un tilde en la parte superior, sig- 
nifica ter ó tur. 

EJEMPLOS. 

Etno, patno, tcera. 

Criaía, natal, nátaleza, f cripta. 

LECTURA. 



EJEMPLO 4. 



o 



Eterno, paterno, tercera. 

2. o 

Criatura, natural, naturaleza, scrip- 
tura. 
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ARTICULO XII. 

Del signo '. • 

La figura de un nueve al fin de palabra^ 
^^ significa os 6 US. 

EJEMPLOS. 

Direm", difputarem^ legit¡m% me- 
chan¡c\ 

fpiril% r, ven*, 

LECTURA. 
EJEMPLO 4.° 

Diremos, disputaremos, legítimos^ ^ 
mecánicos. 

2.. o 

spiritus, sus, venus. 

» 

ARTICULO XIII. 

Del signo ^. 

La V con tina vírgula en la parle superior, 
significa ^er ó vir. 
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EJEMPLO 4 . o 

A;^, aj^^goDQado, dij^ías, i, tda- 
des^ f bo, f dad, Vdadera, f dadero, 
Vde, j^dolagas, ji^dor, j^googofo, 
j^gueoga, j^le, j^lo, j^fo. 

;ígen, .tginales, jígiiiidad, ,ftud, 
jsf ludes, /tuofo. 

LECTURA. 
EJEMPLO 4 . o • 

Aver, avergonzado^ diversas, ver^ 
verdades, verbo, verdad, verdade- 
ra^ verdadero, verde, verdolagas^ 
verdor, vergonzoso, vergüenza, ver- 
le, verlo, verso. 

Virgen, virginales, virginidad, vir- 
tud, virtudes, virtuoso. 

^En algunas impresiones, este, signo está 
representado con la vírgula sin atravesar has- 
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ta la parte inferior^ como se ñola en varias pa- 
labras del primer ejemplo. 

Otras veces se ve sobre la u un punlo^ y 
llénela misma significación expresada ^ v. gr.: 
adúbialy que debe leerse adverbial. La w cua- 
dradla para representar el signo jí, es rarísima. 



ARTICULO XUII. 



De los signos t, I y k. 



Cada una de estas tres figuras significa e 
generalmente, y algunas veces et. 

La partícula conjuntiva latina et^ la reci- 
bió el romance castellano, usándola integra- 
mente escribiendo y pronunciando et^ ó supri- 
miendo la t final^ y escribiendo y pronuncian- 
do solamente e. Esta partícula, tanto en su for- 
ma integra como en la abreviada, se escrJbía 
al principio de periodo iFí 6 E\ pero cuando no 
se usaba al principio de periodo, con mucha 
frecuencia, en lugar de poner et ó e^ se escri- 
hja é imprimía alguno délos signos de abrevla- 
cion colocados al frente de esXe ^tVmlQ, 



El primero de ellos es . la figura de una t 
cursiva antigua:' el segundo es lo / usual hoy, 
y el tercero es la parte inicial de la etcétera, y 
está ¡formado de una e cursiva romana v de una 
t conjunta; diciendo ambas letras reunidas^ et. 

Como cada uno de los tres signos propues- 
toS;, significa et 6 e, para saber cual de los dos 
significados debe darse, se seguirá la regla ob- 
servada por cada autor en el uso de dicha par- 
tícula al principio de periodo : pues como la 
escribían en ese lugar con todas sus letras, pue- 
de conocerse si fue et6é\o que expresaron. 
Si en las partículas de principio de periodo, 
unas veces se encuentra usada la forma inte- 
gra et, y otras la abreviada e, es evidente que 
de ambas usó^l autor; y podrán leerse los 
tres signos que la representan, diciendo et ó é. 
Pero como se desconoce la proporción en que 
los quiso usar en cada significación, en este ca- 
so^ los paleógrafos y otros escritores transcri- 
ben y leen é generalmente. 

EJEMPLO r=» 

Ley. primera e segunda & la ley 
quinta. 
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E ya que a Alexandre le parefcio 
^ue baftaua el repofo que auiau to- 
mado el se leuanta primero que otro 
nioguuo y los llama a lodos a la se- 
guada vela: z sin tardar mucho.... 

3. o 

Hordenancas fechas para la j^eforma- 
cion de la audiencia t changelleria 
en medina del capo. 

LECTURA 
EJEMPLO 4.° 

Ley primera é segunda é la ley quin- 
ta. 

2. ® . 

E ya que á Alejandre le paresció 
que bastaba el reposo que abían tor 
raadOjél se levanta primero que otro 
ninguno y los llama á lodos á la se- 
gunda vela: ésin tardar mucho 
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Hordenanzas fechas para la reforma- 
ción de ja audiencia é chanceria en 

« 

medina del campo. 

Los tres anteriores ejemplos son de obras ^ 
en que está usada la partícula conjuntiva Ey al 
principio de periodo, y por eso se leen los sig- 
nos que la representan, diciendo e. 

Son muy raras las obras impresas en que 
se halla la partícula conjuntiva JS'^ usada cons- 
tantemente en su forma integra al principio de 
periodo. 

EJEMPLO. 

....también tenemos sabido aquesto 
que el ponia tanta diligencia z cui- 
« dado en criar e mantener los caua- 
líos.... 

LECTURA. 

.,.. también tenemos sabido aquesto 
que el ponia tanta diligencia et cui- 
dado en cfiaret mantener los caba- 
llos. ... _ . 
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Este ejemplo es de obra en que generat- 
menle la partícula conjuntiva Et, está usada al 
principio de periodo en su forma íntegra, y por 
eso el signo e que la representa, debe leerse 

et.' 

Lo mismo deberáo leerse los signos t, &, 
cuando representen la partícula Et íntegra. 

CAPITULO llíl- 

DE LAAECtURA DE LAS PALABRAS QUE TIENEN DOS Ó MAS DE 
LOS SIGNOS DE ABHEVlAtllON QUE REPRESENTAN LETRA, 

^ SÍLABA Ó PRONüNCLAGION CONSTANTE 

i 

y 

ARTICULO I. 

DeL análisis. 

Paía leer una palabra que contenga dos ó 
mas signos de abreviación,, se procederá al aná- 
lisis de etloS; dándose á cada uno la signiG- 
cíicion correspondiente. Por ejemplo, si se de- 
sea leer la palabra müdáo, quer tiene dos sig- 
nos, se analizará cada uno de ellos por su ór- 
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den, y se encontrará que el primero signiGca 
um ó m, y el segundo am ó an\ y aparecerá 
que debe leerse el todo diciendo mundano, ij^nes 
las otras combinaciones que resultan, no son 

propias. 

Del mismo modo se analizarán tos tres sig- 
nos contenidos en la palabra pteplacio, y resul- 
tará, que el primero signiQca com 6 con, el se- 
gundo em 6 en, Y ^^ tercero om ú ow; debien- 
do leerse el to.do, diciendo contemplación, pues 
las otras combinaciones no soa propias del cas- 
tellano. Cualquier palabra que^ contenga mas 
número de signos, se analizará de la misma ma- 
nera, dando á cada uno la significación nece- 
saria. 



ARTICULO II. 

« 

Ejemplos en ^ue cada palabra contiene dos 

signos de abreviación. 

Alcagaro,ápaf fe, aciáo, aüq , a,tg6ga- 
do,* cata, catado , com égar o, ppa^ - 



f 
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cópele^ gclufio, pdicio, pléidas, 9- 
leftacioes, couelo, couieñ. 

LECTURA. • 

Alcanzaron, amparasse, anciano, aun- 
que, avergonzado, cantan, cantando, 
comenzaron, compara, compelen, 
conclusión, condición^ contenidas, 
contestaciones, convento^ conviene. 

■ 

Ajpuechádo^ pqffla, Sffeá, Sffeauá, ó- 
fefpados,defpéío, 5uia, Suocio^ 8xa. 

LECTURA. 

Aprovechando, conquista, dessean, 
. desseaban> desesperados^ despense- 
ro, debian, devoción, dejan. 



3. 



Doacioes: doo, epador, epoi efpádo, 
^Ígdr5i expiecia» herdé. 
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LECTURA. 



Donaciones^ donde, emperador, em- 
pero, esjperando, escuadrón, expe- 
# riencia, hereden. • 



4. 



o 



ASlátado, ^ferua, coroacio, ébiá, 
ipio, ipfonal, iportüa, ifate, igeios, 
íiqdad, iterpla, meofpcio. 



LECTURA. 



Adelantado, conservan, coronación, 
embian, imperiO; impersonal, impor- 
tuna, infante, .ingenios, iniquidad, in- 
terpreta, menosprecio. 



5. 



N6bra,opacioes, nigíí, nigua, nígüo, ^ 
pte, pticiar, pdo, pdonaua, pfeguia, 
pfoa. 



6. 



Nobf, pdicádo, pparacio, ppado, ^- 
fio, jpfüdidad, pfudo, jplogar, jp|>o, 
jpfpa,.^fpidad, j[)uíc¡a. 



r 
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Depte, j)uifi6;, jpuoíí. ql^er, ql^era, 
qréta, qmá, qef^ qeré, qfiere, ^ta, 
^lado, ^tauá.* Ii 

Couelos, pticio^ pgo, ^puaga, ^puidé- 
c¡a/ rop, i?mo, fpanga. ^ 

Píate, pndé, puacio^ qbráte^ ^é^ fie- 
bra, fiepf^ i^daSra, f gogofa, jígídA, 
.tgees. 

lectüHa'. 
ejemplos.® 

Nombran^ operaciones, ningún, nin- 
guna, ninguno^ parten, particular, 
perdón, perdonaban, perseguiau, 
persona, 

Nombre^ predicando, preparación, - 
preparado, prisión, profundidad, pro- ' 
fundo> prolongar, proprio, prospera, 
/?r(?5peridad, provincia. 
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Departen, provisión, provoque, cual- 
quier t cualquiera, cuarenta, queman^ 
•quiere, quieren^ quisieren, quitan, 
quitando, quitaban. 

' 8.V 

ConventoS;, partición, pregón, prO' 
banza, providencia, romper, sermón, 
speranza. 

■ 9." • 

Planten, prenden, privación, que- 
brante, quien, siembran, siempre, 
verdadera, vergonzosa, virginal, vír- 
genes. 

ARTICULO III. 

Ejemplos de. palabras con mas de dos signos 

cada una. 

i." 

Copado, ppucio, codenacio, pfeti- 
miélo, 8madaJo. 



/ • 
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2." 

Cotéplacio, cotepládo, dmada, áfef- 
pacio, egediero. 

Cophedidas, gidénacio, cofíeta, ico- 
phefible, icoteplable iuecio. 

4 ^* 

Coiücio, pteplacío, icopable, íteciS*, 
pfucio, j[)nücia^ ¿)][>améte, jípame- 
te, rephefio, rephedia. 

LECTURA. 
EJEMPLO 4.<^ 

ComparacioQ, compunción, condem- 
nacíon, consentimiento, demandan- 
do. 

Contemplación^ contemplando^ de- 
mandan, desesperación 9 encendie- 
ron. 

Comprehepdidas,condemnacion^ con- 
sientan^ incomprehensible, incontem- 
plable, invención. 
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4."' . 

Conjunción, contemplación, incom- 
parable, intención, presunción, pro- 
anuncian propriamenter prósperamen- 
te, reprehensión, reprehendían. 

SECCIÓN il. 

De los signos de ábretiacion que no representan pro- 

nuneiacion constante. 

CAPITULO UNI60. 

En ios impresos antiguos se encuentran va- 
rios signos de abreviación, que por lo común 
no representan pronunciación constante ni gene- 
ral^ y solo se usaron, para el oficio de abreviar 
ciertas y determinadas palabras. 

Los mas usuales fueron la a y la o minús- 
culas pequeñitas, elevadas á la. altura superior 
de las letras mas altas, la ¿; y h h con tilde en 
la parle superior, la R con una linea ó virgu- 
la atravesada en la parte posterior, las c, />, s. 
con diéresis; y la figura ortográfica, llamada 
punto. 
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EJEMPLO. 



a O ^ i« 



c 11 i^' c g p s ; 

SECCIÓN IIL 

De los signos que representan pronunciación 

constante y de los que no la representan, usados 

para abreviar ciertas palabras. 

CAPITULO I. 

DB LA LBCTUBA DE ESTOS SIGNOS- 

ARTICULO I. 

Como deben leerse los signos que contienen 
ciertas palabras abreviadas. 



Los sigDOS de abreviación que representa- 
baa proQUDciacioD constante, y los que no la 
representaban, servían para abreviar la escritu- 
ra é impresión de ciertas palabras. Para la lec- 
tura de ellos debe prescindirse.de la significa- 
ción general y constante si la tiene elsigno^ y 
darse el dignificado que exijan las palabras a- 
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breviadas. Por ejemplo: tpo, obpo, deberán 
leerse diciendo /t^/w/?o, obispo ^ no obstante de 
contener el signo j9r^. 

Se conoce cuando- hay abreviación en las 
palabras, en giíe no corresponde el significado 
general y constante del signo, unido á las le- 
tras restantes; y ál leerse el todo, resulta una 
voz que ^no es de la lengua castellana. Lo mis- 
mo exactamente que se observa en las abrevia- 
ciones modernas, que no sabiéndolas leer cpn 
su verdadera significación, si un ignorante lo 
intenta, pronuncia voces inconexas y sin sen- 
tido. 



V 



.■V 
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ARTICULO II. 



Tabla de palabras abreviadas que en su ma- 
yor parte, se encuentran muy usadas y repe- 
tidas en los impresos antiguos. (1) 

A. 



1. 


A.^ aia, aiados, aial, 


2. 


aíales, aias^ aio, aios, 


3. 


aiofo^ algs, allde, añ. 


4. 


añpooer, atexpo, aples, 


5. 


aplica, argobpo. 




B. 


6. 

á 


BñGcío^ bñficios, Br. 
1 ■- 


^ 


c. 



7. Ca., Cap., caplo, cas, 

8. cauallia, cauallo, Chfo, chfiaoos, 

9. clical, ctigo, cHgos^ c^ 

10. co% col., cSlradBo^ cplo. 



(4) Para facilitar la iectara de estas palabras, van dís- 
poÉfias por orden alfabético, y n.umerada cada línea, para en- 
contrarsio deteacioQ el significado cotte^^QVidvenle. 
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LECTURA. 



A. 

i. Aiteza/áDÍma^ aniaiados, animal, 
S. animales, ánimas, ánimo» ánimoS;» 

3. animoso, algunos, alcalde, ante, 

4. ' anteponer, anfecristo, apóstoles, 

5. apostólica, arzobispo. 

B. 

.6. Beneficio, beneficios. Bachiller. 

C. 

7. Capítulo, Capítulo, cfapítulo, causas, 

8. -caballería, caballero, Cristo, cristianos, 

9. clerical, clérigo, clérigos, como, 

10. como, columna, contradicho, capítulo. 



i' 
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D. 

1 1 . DefpQs, (lilia, dílias, dilio, 

1 2. diBos, dñaciooes, dñica^ dñical, 

13. dto. 

E. 

14. Eccáftico> ecchaf ticos, epta, epla& 

15. efcí)lo,efcí>tura, ec., se., 

16. &'. 

G. 

17. Genil", glia,- glíar, glificas 

18. gHíicá, glificacio, glifí([, gliofa, 

19. gliofo, gñal, gñb, gfa, 

20. gto. 

H. 

21. Hra, hras^ hfo/hfos, 
221. hfdad, hfderos. 

1. 

23. r, iglia, iglia, ¡glías, 

24. iMm, IHS, ÍBs, IBu, 

25. iMy iíiü, iefuxpO; jhu 
J0g. críflo. 
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♦ 

1 1 . Después^ dicba, dichas^ dícho^ 
1S. dichos^ dominaciones, domioica^ domi- 
nical, 

13. dativo. 

E. 

14. EcclesiáslicO;, ecclesiásticos, epístola, 
epístolas, 

15. escripto, escriptura, etcétera, etcétera, 

16. etcétera. 

G. 

17. Genitivo, gloria, gloriar, glorificas, 

18. glorifican, glorificación, glorifique, 
gloriosa, 

♦9. glorioso, general, género, gracia, 

20. genitivo. 

21. Hermana, hermanas, hermano, her- 
manos. 

22. heredad, herederos. 

1. 

23. Primera, iglesia, iglesia, iglesias, 

24. jerusalem, Jesús, Jesús; Jesú» 

25. jesú, jesú, Jesucristo, jesú 
26 - cristo. 
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L. 

27. 1., Ib., li./ lib", 

28. Ira. 

, M. 

29. Má, malenim% md, mia, 
SO. mfi, mfimoDÍo. mfis, rauTios, 

31 . mulío. 

i 

N. ■ 

32. Noiatiuo. nra, nfas, nio, 

33. nfos, nto. 

O. 

3 i. Obpados, obpal, obpo, octa, 

35. offo, orne, ornes, oms, 

36. omípotecia> ofoo, orones, 5z. 

P. 

37. Pcádo, pcádor, pecco, peccor, 

38. pccoS; piral, poíá, pñiales^ 

39. imte/pñtés, ppiar, pfia, 

40. pfiarca, primonio^ /PP^as^ ps, 
i/, ps, pSy pfat. 
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L. 

« 

27. Libro, iibro^ libro, libro, 

28. letra. 

M. • • . 

^9. María;, maoteiHiniento, merced^ mise- 
ricordia, 

30. maravedi^roatrimoDio^ maravedís, mu- 
chos, 

31. mOcho. 

N. 

32. Nominalivo, nuestra, nuestras, nues- 
tro, 

33. nuestros, nominativo. 

0. 
34., Obispados, obispal, obispo, octava, 

35. officio, ombre, ombres, ornes ú ombres, 

36. omnipotencia, oración, ocaciones, onza. 

P. • 

37. Pecado, pecador, peccado, peccador^ 
38. , peccados, plural, penitencia, peniten- 
ciales, 

39. presente, presentes, popular, patria, 

40. patriarca, pratrimonio, profetas, psal- 
rao, 

41. psalmo, psalmo, psaltno. 
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42. qfié, qñ. 







43. 


9 

ly., \sfo, rñde^ rñder. 

• 




s. 


U. 

* 


S.C. C. R. M., 


45. 


sea, íceos, feidad, , , 


46. 


feiffima, feo^ fero, felá, 


47. 


feta, íelidad, fnía, ípes. 


48. 


fpu, fpuáJ, fpus, fpa 


49. 


fáto, fpufto, ftías. 




T. 

• 


50'. 


TpáleS, Ipales, tpo, tporas. 


oí. 


Ifra, trfa, tfras, trfas: 




.V. 


52. 


Yanaglia, ^V-, vfa, vfo> 


53. 


vros. 




X. 


54. 


Xpiandad, xpiano/xpiaoos, Xpo^ 


55. 


x"", xpoual. 




Y. 


SO. 


Yglia. ■:■ '■■■ •; - 
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Q. 

.42!. Quisiere, coando.- 

R. 

43. Responso ó responsorio , responso ó 
responsorio, responde, responder. 

44. SacrarCesarea,Católica,Real Mageslad, 

45. sánela, sánelos^ sanctidad, 

46. sanclíssiraa, sancto, sacramento.sancta, 

47. sancta, sanctidad, sentencia, species, 

48. spírito, spiritual, spíritus, spíritu 

49. sancto, spíritu santo, sentencias. 

T. 

50. Temporales, temporales, tiempo, tém- 
poras, 

51 . tierra, tierra, tierras, tierras. 

' V. . ■ 

52. Vanagloria, verso d versículo, vuestra, 
vuestro, 

53. vuestros. 

X. 

54. Cristiandad» cristiano, crislíaQos,Crislo, 

55. cristo, Cristóvaf. 

Y. 

5^.. Iglesia. 
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ARTICULO ni. 



■V 



Observaciones sobre las palabras Ihs, 

X^Oj orne. 

§ •• 
De las abreviaciones Ihs, Apo. 

La H mayúscula ó minúscula, coo que es- 
cribían con frecuencia los antiguos el sacra- 
lisimo nombre IHS, tiene el valor y pronun- 
ciación de e, por estar tomada del griego en 
que la eta, tiene la figura de nuestra hache. Los 
españoles recibieron este uso de los latinos. 

El romance castellano recibió también de 
los latinos la abreviación Xpo, formada con 
letras tomadas del griego, dándoles la pronun- 
ciación que en el mismo idioma tenian. La x 
en el griego equivalía á Ch en el latin, y la 
figura de la p en el alfabeto griego se. pronun- 
ciaba como la r latina:de modo que la abrevia- 
ción X[)0^ equivalía á esta otra, Chfo, usada en 
lempos mas recientes. 



En las palabras derivadas, debe tenerse pre- 
sente la misma razón para comprender^ qne la 
X y hp que contienen, están puestas- con otra 
signiñcacion, que la correspondiente á dichas 
letras enelabecedario<5astellano. V. gr.: xpian- 
dad equivale á Gbf iandad que hoy se escribe 
cristiandad. 



SU 



De la abreviación orne. 

y 

En los impresos antiguos se encuentra la 
palabra Qpic, sin abreviación y con ella. Cuan- 
do esté sin ella^ deberán leerse solamente las 
letras que contenga, diciendo Aom^ orne, pero 
cuando se encuentre en forma abreviada, con 
un tilde sobre la eme, deberá leerse hombra en 
la mayor parte de los casos. En las obras en 
que se vé 1& palabra orne abreviada, es muy 
frecuente hallarla sin abreviación basta en d 
mismo párrafo, é impresa en esta forma: hom^ 
bre, ombre: lo cual prueba el significado que 
tehia, y debe dársele. « 

Tratándose de obras escritas antes del siglo 
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XV, debe saberse que se escribía también orne 
ome^ sin abreviación y con ella y que los pa- 
leógrafos mas notables transcriben y leen am- 
bas diciendo orne. Sin. embarco, á fines del si- 
glo XV se transcribía y leia dicha abreviación 
antigua» diciendo omér^ algunas veces; otras se 
transcribía ome\ y con mucha frecuencia se 
conservaba la abreviación orne, en copias ma-- 
nuscrita^ é impresiones que se hacian de los 
códices de tiempos anteriores. 

ARTÍCULO IIU. 

Hegla para leer algmias abreviaciones y sig- 
nos cuyo significado se ignore. 

* « 

Para leer las palabras y signos cuyo signi- 
ficado se ignore, deberá ante todo verse, si en 
la misma obra en que se imprimieron, se en- 
cuentran declarados con todas sus letras. Si no 
parecieren, podrá conocerse su significado, in- 
quiriéndolo en otra edición de la misma obra, 
ó en otra cualquier impresión antigua. Cuando 
esto no fuese suficiente^, se consultarán las 
abreviaciones antiguas usadas en los impresos 
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latinos, las de los maousci^itos castellaaosy y úl- 
timamente las de los manuscritos latinos. 

El uso de las abreviaciones es muy anti- 
guo, y las que se introdujeron en el romance 
castellano^ en gran parle fueron aceptadas 
con ia misma figura y significación que te- 
.nian en el latin: del miómo modo que este to- 
mó algunas del griego. Eo la escritura latina^ 
tuvieron ya mucha aplicación en los tiempos 
mas florecientes de Roma, y entonces se for- 
mó un sistema ordenado de escribir con 
solas abreviaciones, el cual fué perfeccionado 
por Tirón y por el orador Séneca- Las abrevia- 
ciones de estos han llegado hasta nosotros ^ y se 
encuentran muestras de ellas, con las denomi- 
Daciones de notas Tironianas y de Séneca, en 
algunas obras de antigüedades. 

CAPITULO 11. 

Aplicación extraordinaria de los signos Yí^ a, 6. 

La h con una vlrgulita ó. tilde en la parte 
superior sirve para indicar, cuando está pre* 
cedida de c, que debe pronunciarse como al 
presente la che. 
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EJEMPLO. 

DerecBo, diclio, muclio. 

LECTURA. 

Derecho, dicho, mucho. 
• Ed algunas ediciones el tilde de la h, lo for- 
ma una o ÓMmc microscópicsis. 

Otras veces, se encuentra indicada la mis- 
ma pronunciación que hoy se escribe cha, che, 
chi, cho, chu, poniendo el tilde sobre la vocal 
que sigue á la h. 

EJEMPLO. 

Derecho, dicho, dichos, muchas, pro- 
uechñfa. 

LECTURA. 

Derecho, dicho^ dichos, muchas, pro- 
vechosa. 
La aplicación extraordinaria de tildar la 
vocal para las pronunciaciones referidas,es muy 
rara y particular de algunas impresiones muy 
antiguas. 
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CAPITULO III. 

DE LA SUPRESIÓN BE LOS SIGNOS EN ALGUNA^ 

ABREVIACIONES. 



La abreviación formada con la ilí v la a 
Má que sé lee Maria> se encuentra en monogra- 
ma, acompañada de atributos simbólicos é ico- 
nográficoS;, para representar el sacratisimo nom- 
bre de la Purísima Virgen María. Tanto este 
monograma como la mayor parte de las abre- 
viaciones monogramáticas, tienen la particula- 
ridad^ de que en ellos generalmente no -se 
usa el punto ni los demás signos de abreviación. 
Se forman suprimiendo letras en el nombre ó 
frase que se trata de expresar; y agrupando, 
ligando y uniendo de varios modos^ las que se 
conservan para el efecto. Ordinariamente, en- 
tran en estas abreviaciones la primera y última 
letra del nombre ó frase> y á veces otras inter- 
medias. 




En el monograma de esle ejemplo, están su- 
primidas lodas las lelras intermedias, y sola- 
mente se conservan la ioicial y la final del nom- 
bre. . " 

SECCIÓN 111!. 
CAPITULO ÚNICO. 

DE LOS SIGNOS DE ABREVIACIÓN T DE I.AS IBBEVIACIOItBS PAR- 
TICtlLARBS SK CIERTAS CIENCIAS, OBRAS Ó TIATADOS. 

Cada ciencia usa de abreviaciones particu- 
lares para ciertos vocablos que necesita repe- 
tir frecuentemente. Para citar los nombres de 
/os Hulorcs, para indicar losVWjtos, VAaVcí., c*- 



pí lulos, párrafos ú otras divisiones de las obras, 
para nombrar los tratados y para oíros mu- 
chos casos^ tanto los antiguos como los moder- 
nos han abreviado las. palabras, dejándolas de 
difícil y hasta de imposible lectura, para las 
personas no instruidas en aquellos conoci- 
mientos. 

Otras muchas veces hay varios signos u- 
suales y comunes, que tienen una pronunciación 
determinada en cierta clase de tratados, como 
en la aritmética que en ciertas operaciones, una 
cruz -f- signiüca mas, y una raya,— menos. A- 
demás en las obras de medicina, jurisprudencia 
y en las de piras ciencias, se 'encuentran signos 
y abreviaciones especiales, que deben conocer- 
se de los que se dedican á aquellas profesió- 
nes. 

Los signos y abreviaciones particulares, for- 
man parte de la enseñanza de las respectivas 
ciencias; pero no son propios de esle arte. 



- „ 112 „ 

SECCIOiN V. 

CAPITULO ÚNICO. 

DIFERENCIAS MAS NOTABLES QUE HAY ENTRE LAS ABREVIACTO- 
' NES ANTIGUAS T MODERNAS 

Reunidos lodos los signos de abreviación 
explicados, componen una especie de abecedario 
diferente del actual^ en el uso y en la pronun- 
ciación que la mayor parle de sus numerosas 
figuras represcnlan. En su aplicación se .obser- 
va el mismo sislema seguido antiguaraenle res- 
pecto á las letras, pues varios signos sirven pa- 
ra representar una misma pronunciación ó dic- 
ción^ y varias pronunciaciones se ven represen- 
tadas por una misma figura. La preposición 
contra, se podía abreviar usando tres signos 
diferentes: la o con tilde, el signo com con^ ó 
el signo contra j y paralas pronunciaciofies joar, 
per y por, se podia.usar uno solo. 

EJEMPLOS. 

J.° colra, jtra, §. 
^. " pte, po, coT^?\ca. 



Í13 - 



LECTURA. 



Ejemplo 1.** eontra^ contra, contra. 
* 2."* parte, pero, corporales. 

Este sistema de abreviaciones v de multi- 
plicidad de signos para expresarlas, fué muy 
abundantemente aplicado, en la mayor parte de 
las impresiones del siglo XV y primera mi- 
tad del XVI; disminuyó en' la segunda mitad 
del susodicho siglo, mas en el XVII; y por úl- 
timo concluyó en el XVIII, en que todavía se 
usaron algunas vocales con tilde. 

Las abreviaciones en los impresos moder- 
nos se expresan con muy rara escepcion, por 
medio del punto unido á la letra que forma la 
abreviación, si es solo una; como Y., Vsted:^6 
por medio del punto unido á la última letra^ si 
la abreviación constable dos ó mas; como Sr., 
Dr., Exmo.: Señor y Doctor^ Excelentísimo. 



^ 



PARTE TERGBRA. 



DEL USO ANTIGUO DE ALGUNAS PARTES DE 

LA OaACION. 



CAPITULO I. 

DEL ARTÍCULO. 

La terminación femenina la, del artículo 
el, la, lo y se mudaba en masculina, cuando se7 
guia nombre empezado en a, como agua, al- 
ma: y en este caso, se pronunciaba la / con el 
sonido de //; diciéndose ell agua, ell alma. 

Algunas veces se encuentra impreso con // 
el articulo/ y unido al nombre en esta for- 
mia: elldma^ ellalmendra, ellábstinencia. Para 
analizar estas tres dicciones debe observarse, 
que cada una contiene unidas dos partes de la 



oración: una que es el artículo con ele doble, 
elh y otra que es el nombre. 

El artículo masculino, suele encontrarse al - 
guna vez impreso con ele doble, unido á nom- 
bres masculinos empezados en vocal. 

EJEMPLO. 

Ellapostol ellanget, elleítomago> 
ellypocrila, ellombre. 

Siempre que esté impresa la ele doble en 
el artículo, deberá leerse como elle: diciendo 
como se ve impreso, ellalma^ ellabstinenciay 
ellapostol^ eUangeU ellestomago, ellypocrita, 
ellombre^ ó dando solamente la pronunciación 
actual del artículo según hacen otros/ diciendo 
el alma, el abstinencia^ el apóstol, el ángil^ el 
estómago y el hipócrita, el hombre. 

CAPITULO H. 

DEL NOMBRR. 

i los nombres M^eitn ^ Moele ^^^?j- 



pífíc^bao Maestro^ se les supríiqi^ la a algunas 
veqps, diciéndose Meítre, Me$(, 

En loB pluralds Beyes, leyes ^ bueyes^ se su- 
primia é veces la e última; diciéndose é impri- 
miéndose Beys, leys, bueys^ 

Al adjetivo relativo^ ambos, ambas ^ con fre- 
cuQDcia se le suprimía la b, y se decía amoSf 
amas. 

EJEMPLO. 

> 

Pero si la una de las parles ó amas... 
....si fueren de fuera de villa, ó ^mos ó 
el uno. . . . 

CAPITULO III. 

DEL PRONOMBRE. 

Los pronombres recíprocos me^ te, se, le, 
nos y vos, se suelen encontrar ¿separados de los 
verbos, cuando acompapan al presente de infi- 
nitivo y alguna vez, á otros tiempos. 

ISJ^ltlPLO. 

Dar me, te ser, 

faluar se, ser les, 

pefar nos, ir os, 

me moftrad, pefa os. 



I 
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En los impresos dados á luz después de la 
primera mitad del siglo XVI^ ya con frecuen- 
cia se veri unidos á los infinitivos como ahora se 
' acostumbra, estampándose daríñe, serte, sal- 
várse, serles, pesar nos, iros. 

También se encuentran los mismos prononi- 
. bres afijos en otros tiempos de los verbos; y ofre- 
cen alguna duda vos ú os, en ciertos casos, por 
la notable diferencia que hay del uso ánligiio 
al moderno. 

EJEMPLO. 

Teneyfos, defuelayfos, estayfos. 

uso MODERNO. 

Os tenéis, os desveláis, os estáis. 

El pronombre se se escribia é imprimía 
con g, poniéndose ge muy particularmente, 
cuando le seguía /^, 7a, /o. En este caso, se 
usaba de tres modos, i .'' Unido al verbo jun- 
tamente con el otro pronombre: 21.'* separado 
del verbo y unido al otro pronombre y 3.° to- 
das las tres partes separadas. 
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EJEMPLO. 



Gaoigda, mandando gelo, ge lo qui- 
sieroD encobrír. 



eso MODERNO. 



Ganársela, mandándoselo, se io qui- 
sieron encubrir. 



CAPITULO lili. 



DBL YBSBO. 



ADVERTENCIA PRELIMINAR. 



Los antiguos explicaban y dividian la conju- 
gación del verbo, de diferente manera que aho- 
pt se acostumbra^ y se servían para el efecto, 
de algunos nombres distintos de los que al pre- 
sente se usan. Para abreviar este estudio, faci- 
litarlo y hacerlo útil, se han clasificado y nom- 

m 

brado los modos y tiempos en este capitulo, co- 
mo en el dia lo hace la 'generalidad de tos gra- 
málicos- Se han usado cu lo^ %\^\k^\^% í^^\í®v 



V^i» i¿>ij(3^ .'.^ . 
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conjugaciones^ de las terminaciones mas fre- 
cuentes, y se ha variado algunas veces la or- 
tografía de unos mismos tiempos^ según se 
practicaba en los siglos pasados. 

ARTICULO I. 

De la formación de' las terminaciones antiguas^ 
y de las irregularidades de algunos 

tiempos. 

La regla para la formación del presente 
de indicativo, era mudar en o la terminación 
ar, er, ir^ del de infinitivo. Asi se decia yo 
oio, yo so^ yo dOy yo íto, en la primera per- 
sona del presente de indicativo de los Verbos 
otr, ser y dúr y itar. 

A los verbos monosílabos se les solia aña- 
dir por elegancia una y, en algunas personas 
jnonosilabas y acabadas en vdoal, de algunos 
tiempos de su conjugación. 

EJEMPLO. 

fo doy, yo soy,' yo floy, yo voy. 
■^' vey íií, vay aquel, sq VSl. 
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Las mismas personas de eslos tiempos se 
escribían é imprimían suprimiéndoles la y au men- 
tada por elegancia, de este modo: do, so, ito, 
vOy ve, vGj sé. 

Se escepluaba de la regla general indicada 
anteriormente, para la formación del présenle 
de indicativo, el verbo aver que en su primera 
persona hacia e, yacer yago, cozer cuesgo, roer 
roigo, placer plnzgo^ y otros muchos que si- 
guen conservando todavía su antigua irregu- 
laridad, ó esta no es tan extraordinaria, que 
se pueda tener duda -de cual sea el verbo de 
que procede. 

La sílaba final del pretérito imperfecto de 
indicativo, de los verbos que la tienen en ha, 
aunque algunas veces se imprimía con b, con 
mas frecuencia se usaba de la ui^v. 

EJEMPLO. 
AMAR. • .IR. 

Amana, amava, . lua, iva, 
amanas, amavas, iuas, ivas, 

amana, amava, iua, iva, 

amanamos, amávamoS; 
ámauades, amávades, 



iuamos, ivamos, 
iüades, ivades, 



amauap^ amavan. ' i\a\i> vi^^- 
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Las segundas personas de plural de los tiem- 
pos terminaban generalmente en ades ^edes ^ides , 
todes. 





EJEMPLO. 




• 

GUARDAR. 


Guardados^, 


guardedes, 


guardábades, 


guarda rades. 


^uadarédes. 


guardariades^ 




guardáfíedes, 




guardáredes. 




VKSTIR. 


Vestides, 


vistades, 


vestiades, 


visliérades, 


veslirédes, 


vestir iades, 


» 


• vistiéffedes, 




vistiéredes, 



SER. 



I- ■ 

1» 



Sodes. (En el presente de indicativo). 

Se esceptuaba de esta regla generaU la se- 
gunda persona del pretérito perfecto de indica- 
t/vo, que terminaba en íisícs^isí^s, . 
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' EJEMPLO. 

Pretérito perfecto ^de indicativo. 



AMAR. 



SINGULAR. 


PLURAL. 


Amé. 

9 

Amaste. 
Amó. 


Amamos. 
Amastes, 
Amaron. 


* 

• 


LEER. 


Leí. 

Leíste. 

Leyó. 


Leímos. 

Leistes. 

. Leyeron. 




SUFRIR. 


Sufrí. 

Sufriste. 

Sufrió. 


Sufrimos^ 
Sufristes. 
Sufrieron. 



También se imprimió terminada en asteis 

isteis, y se ponía amastes ó amasteis, fuistes 
6 fuisteis. 

La segunda persona de plural de los pre- 
sentes de indicativo y subjuntivo> y la del fu- 
turo imperfecto de indicativo, las mas veces 
perdían las terminaciones referidas ades^ edes, 
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ides, odes^ ponieado 


en su lugar ais, eis. 


is, oís. 

« 


m 

* 

m 


EJEMPLO. 


1 

Indicativo. 


Subjuntivo, 


PRKSBNTB. 


PRESENTE. 


Amáis, 
veslis^ 


* 

Améis, 
vistáis. 


sois. 


t 
V 


Futuro imperfecto. 




Amaréis, 


f 


vestiréis. 





La segunda persona de plural del impera- 
tivo, generalmente se encuentra, como hoy se 
usa, acabada en ad, ed, id\ y es raro el ver se- 
pades por sabed, ú otros casos análogos. 

Algunas veces la d final de las terminacio- 
ms adf ed, id, se suprimía por elegancia en el 
mismo tiempo; y^e decia é imprimia, ama vos- 
otros, ó amad vosotros, lee ó leed, oí ú . oid. 

También otras veces «e ÍAVertia la coloca* 
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cioQ de la d fiDai eQ la segunda persona de plu- 
ral del imperativo, quitándola de su lugar' cor- 
respondiente, y poniéndola después de la I del 
pronombre le, Ta, lo, usado afijo en él verbo, 

EJEMPLO. 

Mostraldes, decildes. 

Guando no st invertía la colocación de la 
rf,. se escribía é imprimía: Mostr adíes j decid- 
les, CTi los casos del anterior ejerapio. 

En los impresos antígüos es muy raro el 
uso de la terminacioa^^^, en los presentes de 
indicatívo y subjuntivo, y en el futuro imper- 
fecto de indicativo. Casi siempre se ve en estos 
tiempos^ la segunda persona de plural acaba en 
is, como ahora se acostumbra. 

El futuro imperfecto de indicaUvo^ y preté- 
rito imperfecto de subjuntivo, en. su segunda 
terminación, nenian por radical el presente de 
infinitivo, añadiéndole e^ ia. Algunas veces se 
CQnjugaban como compuestos del presente de 
infinitivo del verbo principal, aumentado con 
el tiempo correspondiente del verbo Aaé^^ con- 
jugado integro ó contraido. A esto llamaban iios 
anliguDs conjugar p¡or rodeo. 
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EJEMl>LO. 



Futuro imperfecto de 
indicativo. 



Amar be, 
amar bas^ 
amar ba, 
amar bemos, 
amar beís^ 
amar ban, 



Segundfi terminación del 

pretérito imperfecto 

de subjuntivo^ 

Amar bia, 
amar bias, 
amar bía, 
amar bíamos, • 
amar bíades, 
amar bian. 



f 



Guando alguno de los pronombres* recípro- 
cos me. te, se, le, nos, os, acompañaba á es- 
tos dos tiempos, se interponía en medio de los 
dos verbos. 

EJEMP LO. 

Futuro imperfecto. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Comprarme be. 

Comprar te bas. 

Comprar fe ha. 



Comprar le bemos. 
Comprar nos beis. 
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Pretérito imperfecto de subjuntivo. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Comprar me bia. Comprar ie hiamos. 

Comprar te hias. Comprar nos híades. 

Comprar fehia, ^ Comprar os hian. 

Algunos verbos recibian cortamiento ó trans- 
posición de letras en estos tiempos^ en los ca- 
sos comunes y generales en que no se conjuga- 
ban por rodeo. De ellos son tener, poner y ve- 
nir, que en lugar de añadirse al infinitivo e ó 
ia, conjungándose teneré, poneré y veniré, en 
el futuro imperfecto de indicativo^ y teneria, 
poneria y veniria en la segunda terminación del 
pretérito imperfecto de subjuntivo, se contraían 
y trasponían algunas letras. 

EJEMPLO. 

Futuro imperfecto de indicativo de los verbos 

TEflSii, PONER y VENIR. 



Temé, 


Porne, 


Verne, 


ternas, 


pornas, 


vernas, 


terna. 


por na, 


ver na, 


tornemos. 


pornemos 


vernemos, 


teméis. 


porneis, 


verneis, 


ternán- 


pornan. 


vernan. 
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Segunda terminación del pretérito imperfecto 

de subjuntivo. 



Ternia» 


Pornia, 


Yernía, . 


ternias, 


pornias, 


vernias. 


tenía, 


pornia 7 


vernia, 


terniamos, 


porniamos. 


verniamos, 


lerniades. 


porniades, 


verniades. 


temían. 


pornian. 


vernían. 



^ r 



La misma irregularidad se nota en los com- 
puestos de estos verbos como son retener, de- 
tener, obtener, preponer, proponer, reponer, 
intervenir, prevenir, avenir, sobrevenir y otros 
varios. 

EJEMPLO. 

Futuro imperfecto de indicativo de los verbos 

RETENER, REPONEA, fj PREVENIR. 



Reterne, 

relernas, 

re terna, 

• reternemos, 
reterneis, 
reteraaD. 



Reporne, 

repornas, 

reporná^ 

repornemos. 

reporneis, 

repornan. 



Preverné, 

prevernás, 

preverná, 

prevernemos^ 
preverneis, 
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Segunda terminación del pretérito imperfecto 

de subjuntivo. 



Retéroía, 

reternías, 

relernia, 

reteroiamos^ 

reterniades, 

reterniaD, 



Repornia, 

repornias, 

repornia^ 

reporniamos^ 

reporníades^ 

repomían. 



Prevernia, 

prevernias, 

prevernia, 

preverniamos, 

preverníades^ 

preverni^ 



El yerbo morir tambieo recibia cortamien- 
to ó sincopa en los mismos tjempos, y se con- 
jugaba marré por. moriré y morria por mori- 
ría. 

EJEMPLO. 





Futuro imperfecto de 
indicativo. 


Segunda terminación del 

pretérito imperfecto 

de subjuntivo. 




Morré^ 


Morria, 


> 


morras, 


morrias^ 




morra, 


morria. 




morremos. 


morriamofi, 




morréis, 


• morriades, 




morrán. 


morrian. 




• 


9 
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La misma irregularidad tenia ^ntÓDces y 
conserva aun, el verbo querer diciéndose quer- 
ré y querría. 

El yerbo deber sb sincopaba también en los 
mismos tiempos, diciéndose' (/^¿r^ por deberé, 
debria por deberta, y escribiéndose frecuente- 
mente en lugar de la b, una u. 





EJEMPLO. 


Futuro imperfecto 
indicativo. 


de 


Segunda terminación del 

pretérito imperfecto 

de subjuntivo. 


Deure, 




Deuria, 


deuras, 




deurias^ 


deurai 




deuria, 


deuremos, 




deuriamos, 


deureis. 




deuriadest 



deuran. deurian. <" 

En los verbos que eran irregulares en los 
dos tiempos referidos, cesaba la irregularidad 
cuando se conjugaban por rodeo. 
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EJEMPLO. 



Futuro imperfecto de 
indicativo. 



Tener he, 
poiier he, 
venir he, 
retener he, 
reponer he, 
prevenir he^, 
morir he, 
deuer he. 



Segunda terminación del 
pretérito imperfecto 
de subjuntivo. 

Tener hia, 
poner hia, 
venir hia, * 
retener hia, 
reponer hia^ 
prevenir hia, 
morir hia, 
deuer hia. 



En los tiempos acabados en la, algunas ve- 
. ees se mudaba la a de la terminación, en e. 



EJEMPLO. 



T)ecie^ avie, 
haurie, dudarieff, 

* 

Estos mísqpios tiempos también se imfH^imiaa 
con la terminación usual al presente, poniendo 
decia, avia, hauria^ (habría) dudarían. 



La tercera terminacioa del pretérito im- 
peQto de subjuntivo;, se escribía y pronunciaba 
con ese doble. 



EJEMPLO. 



Tercera terminación del pretérito imperfecto desuh- 
JMntim de los verbos amar, lker y om. 



Amaffe, 


Leyefse, 


OyessC;, 


amafies^ 


leyefses, 


oyesses^ 


amaffe, 


leyefse, » 


oyesse, 


amafiemos, 


leyefsemos^ 


oyessemosj 


amaffedes, 


leyefsedeS;, 


ovessedes, 


amafien. 


ley ef sen. 


oyessen. 



La ese doble de esta terminación^ la recibió 
el castellano del latin y la usó basta mediados 
del siglo XVilL 

A la segunda persona de plural del preté- 
rito imperfecto de subjunliVo,se le suprimía al- 
gunas veces la última aá6 &u segunda termina- 
ción, y se decia amarides ó amariades^ leeri- 
des ó leeriadeSy oirides ó oiriades. 

A la segunda persona de plural del futuro 
imperfecto de subjuntivo se suprimia algunas 



— 133 r- 

veces la e primera de la terminación edeSy y se 
decia amardeSy leierdes, oierdes ó amáredes^ 
leyéredeSj, oyéredes. 

En el presente de infinitivo se mudaba mu- 
chas VQces la r final en I, cuando seguia le, la, 
lo, 6 les^ las j los. 

* 

EJEMPLO. 

Amalle, 

amalIO; 

honralles, 

hon rallos, 

emendalla, 

emendallas. 

Otras veces no se mudaba la r final, y se 
escribía amarle, amarlo, honrar les, honrarlos, 
emendarla, emendarlas. 

El verbo ver se encuentra con e doble en 
diferentes tiempos de su conjugación, de este 
modo: veér, vees, vee, veen. En el pretérito im- 
perfecto de indicativo^ se decia veia, pero con 
mucha frecuencia sé conjugaba via. 
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EJEMPLO. 

Pretérito imperfecto de indicativo. 

SINGULAR. PLURAL* 

Via, Víamos, 

vías, viades, 

via. vían. 

La d con que empieza el verbo durar ^ se 
escribía mudándola en t algunas veces, y se im- 
primía y leía turar, conjugándose en todos sus 
tiempos con esla variación. 



-- 


EJEMPLO. 






MODO INDICATIVO. 




\ 

k 


Presente. 


• 


SINGULAR. PLURAL. 




Turo, 


Turamos, 




turas, 


turáis. 


i 


tura. 


turan. 

Pretérito imperfecto. 


i 


Turaua, 


TurauamoS; 




turauás. 


turauades, 




turaua. 


turauan. 
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Del vísmo modo que los dos tiempos pues- 
tos por ejempW, se conjugabau los restantes. 





ARTICULO, 11. 


• 


De lá conjugación de los verbos 




HABER y SER. 




§ I. 




DEL VERBO AVER. 


* 


• MODO INDICATIVO. 




Presente. 




SINGULAR. PLURAL. 


E. 


Averno» d hemos. 


As. 


Aveis. 


A. 


An. 


« 


• 

Pretérito imperfecto. 


Avia. 


Aviamos. 


Avias, 


Aviados. 


Avia. 


Avian. 



m 


— 136 — 


r 


Pretérito perfecto. * 


Ove. 

Oviste. 

Ovo. 

% 


Ovimos. 
Oviftes. 
vieron. 


V 


Pluscuamperfecto. 


Avia ávido. 
Avias ávido. 
Avia ávido. 


m 9 

Aviamos ávido. 
Aviades ávido. 
Avian ávido. 




Futuro imperfecto. 


Avré. 

Avrás. 

Avrá. 


Avremos. 

Avreis. 

Avrán. 



Futuro perfecto, 

Avré ávido. Aviemos, ávido. 

Avrás ávido . Avreis ávido . 

Avrá ávido. Avrán ávido. 





MODO IMPERATIVO. 


Ave tú. 
Aia él. 


Aiamos nosotros. 
Aved vosotros. 
Aian ellos. 
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MODO SUBJUNTIVO. 




1 

Presente. 


• 

Aia. 


« . Aíamos 


Aías. 


Aiais. 


Aia. 


AiaD. 



Pretérito imperfecto. 

Oviera, avria y oviesse. 

Ovieras, avrias y oviesses. 
Oviera^ avria y oviesse. 

O viéramos^ avriamos y oviessemos. 

Ovierades, avriades y* oviessedes. 

Ovieran, avrian y oviessen. » 

Pretérito perfecto. 

Aya ávido. Ayamos ávido. 

Ayas ávido. Ayais ávido.- 

Aya ávido . Ayan ávido. 



« 
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Pluscuamperfecto . 



• 



Oviera^ avria y oviesse ávido. . 
Ovieras, avrias y oviesses ávido. 
Oviera^ avria y oviesse ávido. 
Ovieramos^ avriamos y oviessemos ávido. 
Ovierades^ avrlades y oviessedes ávido. , 
Ovierao, avrian y oviessen ávido. 

Futuro imperfecto. 

Oviere. Oviéremos. 

Ovieres. Oviéredes. 

Oviere. Ovieren. 

Futuro perfecto. 



• 



Oviere ávido. Oviéremos ávido. 

Ovieres ávido. Oviéredes ávido. 

Oviere ávido. Ovieren ávido. 



MODO INFimTIVO. 



Presente Aver. 

iPretérito Aver avido/ 

Gerundio Aviendo. 



También se soli^ coojugar el pretérito per- 
fecto de indicativo, uvCy uvisíe, uvoj udimoSy 
mistes;, uvieron. Y la tercera terminación del 
pretérito imperfecto de subjuntivo algunas ve- 
ces se conjugaba uvieííCy uvieñeSf uvieiíe^ uvie- 
Hemos ^ uviéiiedeSy umeiien. 

El verbo haber se escribía de cuatro modos, 
haber y hauer, aver, auer, y conJas mismas ter- 
minaciones explicadas se conjugaba en cada uno 
de los cuatro casos. 





§11. 




DEL VERBO SER. 


- 


MODO INDICATIVO. 


■ 


Presente. 


SINfiDLAft. 


PLURAL. 


So^ Ó soy. 


Somos. 


Eres. ' 


Sois. 


Es. - 


Son. 



I 



uo — 



Pretérito imperfecto. 



Era. 


Eramos. 


Eras. 


Erádes. 


Era. 


Er^n. 


• 


pretérito perfecto. 



Fluí;, Ó he sido, ú ove sido. 
Fuiste, ó has sido^ ú oviste sido. 
Fué^ ó ha sido^ ú ovo sido. 
Fuimos, ó avernos sido^ ú ovimos sido. 
Fuistes ó aveis sido, ú ovistes sido. 
Fueron, ó an sido, ú ovieron sido. 



• 


Pluscuamperfecto . 


Avia sido. 
Avias sido. 
Avia sido. 


Auiamos sido. 
Auiadessido. 
Auian sido. 




Futuro imperfecto» 


Seré. 

Serás. 

Será. 


Seremos. 
- Seréis. 
Serán. 
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• c 


FvAuro perfecto^. 


Avré sido 
Avrás sido ^ 
Avrá sido 


• 

Aü remos sido. 
Auréis sido. 
Aurán sido. 




MODO IMPERATIVO. 


Sé tú. 
Sea él. • 


Seamos nosotros. 
• Sed vosotros. 
Sean ellos. 




MODO SUBJUNTIVO. 


% 


• 

Presente. 

• 


Sea. 
Seas. 
Sea. 


Seamos. 

Seáis. 

Sean. 



Pretérito imperfecto. 

Fuera, seria y fuesse. 
Fueras^ serias y fuesses. 
Fuera, seria y fuesse. 
Fuéramos, seríamos y íuéssemos. 
Fuérades^ seríadesy fuéssedes. 
Fueran, serian y fuessen. 
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Pretérito perfecto. 



Aya sido. 
Aya^ sido. 
Aya sido. 



Ayamos sido. 
Ayais sido.. 
Ayan sido. 



Pluscuamperfecto . 



Oviera^ avria y oviesse sido. 
Quieras^ aurias y ouiesses sido. 
Oviera, avria y oviesse sido. 
Oaieramos^ auriamos y ouiéssemos sido. 
Oviérades, avriades y oviéssedes sido. 
Quieran^ aurÜQ y ouíesseo sido. 





Futuro 


imperfecto. 


Fuere. 




Fuéremos. 


Fueres. 





Fuéredes. 


Fuere. 


*■ 


Fueren. 


• 


Futuro 


perfecto. 


viere sido. 


w 


Oviéremos sido\ 


Ovieres sido. 




Oviéredes sido. 


viere sido. 




Ovieren sido. 



U3 



MODO INFINITIVO. 

( 

Presente. §er. 

Pretérito Avers¡(io,óaverseydo. 

Gerandlo ..... Siendo, 6 seyendo. 

El Maestro Lebrija conjugó el pretérito per- 
fecto de indicativo del verbo ser de este modo: 
Fué, f ueste y fué, fuemos, [uestes, fueron. 

ARTICtJLO III. 

De la Conjugación de los verbos regulares. ' 



§1. 



^ EJEMPLO DE LA t»RlM£RA CONJUGACIÓN. 

AMAR. 

MODO INDICáTlVO . 

Presente. 

SINGULAR. PLURAL. 

I 

Amo. Amamos. 

Amas. Amáis. 

Ama. Aman. 



• 
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Pretérito imperfecto. 



Amaba. 


Amábamos. 


Amabas. . 


Aofáuades. 


Amaba. 


A mayan. 


fl 


Pretérito perfecto. 



kmé, ó e amado, ó ove amado. 
Amaste, ó as amado, ó oviste amado. 
Amó, ó a amado, ó ovo amado. 
Amamos, ó auemos amado, ó ouímos a-. 

mado. 
Amastes, ó aueis amado, ó ouistes amado. 
AmaroD^ ó ao amado^ ó ouieron amado. 



• 


Pluscuamperfecto. 


Auia amado. 




Auiamos amado. 


Auias amado. 


• 


AuiadBs amado. 


Auia amado. 




Auiau amado. 




Futuro 


imperfecto. . 


Amaré. 




Amaremos. 


Amarás. 




Amaréis. 


Amará. 




Amarán. 



uñ — 



« 


Futuro perfecto. 


Auré amado. 




Auremos amado. 


Auras amado. 


■ 


Aureis amado. 


Aura amado. 

• 




Aurán amado. 




MODO 


IMPERATIVO. 


Ama tú. , 




Amemos nosotros. 


Ame él. 


« 


Amad,() ama vosotros. 
Amen ellos. 


• 


MODO 


SUBJUNTIVO. 



Presente, 

Ame. Amemos. 

Ames. Améis. 

Ame. Amen. 

Pretérito imperfecto. 

Amara, amaría y amafie. 
Amaras, amarías y amafies. . 
Amara, amarla y amaffe. 
Amáramos, amaríamos y amáffemos. 
Amáradeg, amariades y amaffedes. 
Amaran, amarían y amafien. 

10 
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Pretérito - "perfecto . 

Aya amado. Ayamos amado. 

Ayas amado. Ayais amado. 

Aya amado. Ayan amado. 

Pluscuamperfecto. 

Quiera, avria y ouiesse amado. 
Quieras, avrias y ouiesses amado. 
Quiera, avria y ouiesse amado. 
Quieramos, avriamosy ouiessemos amado. 
Quierades, avriades y ouiessedes amado. 
Quieran, avrian y ouiesseu amado. 

Futuro imperfecto. 

Amare. Amáremos. 

Amares. Amáredes. 

Amare. Amareu. 

Futuro perfecto. 

Quiere amado. Quiéremos amado. 

Quieres amado. Quieredes aiQado^ 

uiere amado. Qvieren amadd. . 



• ^. 



«•* 
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IODO nruirriTO. 

Presente Amar. 

Prelérito A? er aaad^ 

Geruodio Amando. 

SU. 

EJE^rPLO DE L4 SKTXDi 

CORRER. 

BOOO l5iKATn'0. 

Presenta. 

Corro. «>)rr«i«. 

Corres. Omw. 

Corre. Corm. 

Pretérito it^f^ftAP^ 

Corría. CorríaflM§. 

Corrías. Oflriad». 

Corría. Corma. 
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Pretérito Perfecto. 

Corrí, ó he corrido^ ó hube corrido. 
Corriste^ ó has corrido, ó hubiste corrido. 
Corrió, ó ha corrido, ó hubo corrido. 
Corrimos, d hemos, corrido^ ó hubi mos cor- 
rido. 
Corrisles, ó habéis corrido, ó hubisles cor- 
rido- 
Corrieron; ó han corrido, ó hubieron cor- 
rido. 

Pluscuamperfecto . 



Auia corrido. 


Auia mos corrido. 


Auias corrido. 


Auiades corrido. 


Auia corrido. 


Auian corrido. 


Futuro 


imperfecto. 


Correré. 


Correremos. 


Correrás. 


Correréis. 


Correrá. 


Correrán. 



Futfí^ perfecto. 

Habré corrido. Habremos corríd<^. 

ras corrido. Habréis corrido^ 

rá corrido. Habían corrido. 
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9 


MODO IMPERATIVO. 




Presenté. 


Corre tú. 


Corramos nosotros. 


Corra él. 


(üorred, ó corre vosotros. 




Corran ellos. 




MODO SUBJUNTIVO. 


« 


Présenle. 


Corra. 


Corramos. 


Corras. , 


Corráis. 


Corra. 


Corran. 



Pretérito imperfecto. 

Corriera^ correría y corriefse. 
Corrieras^ coirerias y corriefses. 
Corriera, correría y corriefse. 
Corriéramos, correríamos y corriéfsemos^ 
Corriérades, correriades y corriéfsedes. 
Corrieran, correrian y corriefsen. 

Pretérito perfecto. 

Ala corrido. Aiamos corrido. 

Aias corrido. Aiais corrido. 

Aia corrido. Aian corrido. 
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Pluscuamperfecto . 

Hubiera, auria y ovieffe corrido. 
Hubieras, aurias y oviefíes corrido. 
Hubiera, auria y ovieffe corrido. 
Hubiéramos, aunamos y ovieffemos corrido, 
Hubiérades, auriades y ovieffedes corrido. 
Hubieran, aurian y ovieffen corrido. 

Futuro imperfecto. 

Corriere. Corriéremos. 

Corrieres. Corriéredes. 

Corriere. Corrieren. 

Futuro perfecto. 

Quiere corrido. Ouiéremos corrido. 

Ouieres corrido, Ouiéredes corrido. 

Quiere corrido. .Quieren corrido. 

MODO INFlNinVíF. 

Presente Correr. 

Pretérito Haber corrido. 

undio Corriendo. 
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§111. 

EJEMPLO DE L\ TERCERA CONJUGACIÓN. 

SUBIR. 





MODO -INDICATIVO. 




Presente, 




SINGULAR. PLURAL. 


Subo. 


Subimos. 


Subes. 


Subís. 


Sube. 


Subeo. 




Pretérito imperfectos. 


Subía. 


Subíamos. 


Subías. 


Subiades. 


Subía . 


Subían. 



Pretérito perfecto. 

Subí, ó he subido^ ó hube subido . 
* Subiste, ó has subido, ó hubiste subido. « 
Subió, ó ha subido^ ó hubo subido. 
Subimos, ó hemos subido, ó íiubimos subido". 
Subístes, ó habéis subido, 6 hubistes subido. 
Subieron, ó han subido, ó hubieron subido. 
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í 



• 


Pluscuamperfecto. 


Habia subido, 




Aviamos subido. 


Uabias subido. 


» 


Aviados subido. 


Hauia subido. 




Auian subido. 




Futuro 


imperfecto. 


Subiré. 




Subiremos. 


Subirás. 




Subiréis. 


Subirá. 




Subirán. 



Futuro perfecto. 

Habré subido. Habremos subido. 

Habrás subido. Habréis subido. 

Habrá subido. Habrán subido. 



Sube tú. 
Suba él. 


MODO IMPERATIVO. 

Subamos nosotros. . 
Subid ó subí vosotros. , 
Suban ellos. 


• 


MODO SÜPJÜNTIVO. 




Presente. 


. Suba. 
Subas. 
Suba. 


Subamos. ' 

Subáis. 

Suban. 
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Pretérito imperfecto. 

Subiera, subiría y subiefíe. 
Subieras, subirías y subíeffes. 
Subiera^ subiría y subieffe. 
Subiéramos^ subiríamos y subíessemos. 
Subiérades, subiriades y subie^sedes. 
Subieran, subiriao y subiessen. 

Pretérito perfecto. 

Haya subido. Hayamos subido. 

Hayas subido. Hayáis subido. 

Haya subido. Hayan subido. 

Pluscuamperfecto, 

Quiera, ayria y ouiefse subido. 
Quieras, avrias y ouiefses subido. 
Quiera, avria y ouiefse subido. 
Quiéramos, avriatnos y ouiefsemos subido. 
Quierades, avriades y ouiefsedes subido. 
Quieran, avrían y ouiefsén subido. 



/• 


Futuro imperfecto. 


Subiere. 


Subiéremos. 


Subieres, 


Subiéredes. 


Subiere. 


Subieren. 
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Futuro perfecto. 



' Quiere subido. Oviéreraos subido. 

Quieres subido. Quiéredes subido, 

, Quiere subido. Quieren subido. 



MODO INFINITIVO. 



Presente Subir. 

Pretérito Haber subido. 

Gerundio Subiendo. 

CAPITULO V. 

DEL ADVERBIO. 

El adverbio miente 6 mente^ que signifi- 
caba voluntad ó ánimo^ solia posponerse á los 

adjetivos; y se decia buena miente, ó buena 
mente, común miente ó común mente, justa 

miente ó justa mente. 

El adverbio mientes que tenia la misma sig- 
nificación^ se .solia posponer á los verbos; y se 
decia parar mientes) para mientes, vino se le 
mientes. 
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USO ANTIGCO D£ iliCS?* 
OTios AwrTmr% 

Agora. 

Anfi. 

Aquende. 

Allende. 

Cabe. 

Come. comiDe. coami*. 

Coooofco. 

CoQToíeo. 
Do. 

Hv, V. 

Sufo. 
Afufo. 
Tufo. 
Avofo. 



-3: iixa:*- 



Ajúr. 



Iffd 5^ a¿¿ 



Vil alL 

m 



de los <4r(6 mmtm^^svM uuuruve ^ «n- 
tH^oados. so mámám afw^ w ímh^uiiít íiv o«i 
dicem|rM»*Si',flrtiifl9lif,^^^ ov 

doeen h aM|ñaéflMÉHHM4lii^ ^ ii»v> 
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46 laraiz de su composicion^ó de la palabra ma- 
triz de que nacíalo del cotejo de los periodos de 
las obras antiguas, en que se encuentre. 

La níisma regla debe seguirse, para enten- 
der cualquiera otra parte de la oración, cuyo 
significado sea desconocido. 

CAPITULO VI. 

• DIC LA PREPOSICIÓN.^ 

Mqchas veces, la prepostcioQ.se uoia á la 
parte de la oración que estaba regida de ella, 
formándose de las dos, una sqla palabra. 

EJEMPLOS. 

Detal, d^mpafsion, délos ^ délas. 



2. 



o 



Enel, enefte, enefta, enefto» eneffe, 
eneffa, eneffo, enello, entu. 



3. 



Aotra, aotros, aefto, anofotros, aque, 
alas. 



líTf 



P*>rri, auraiii. niríali. «w*^. 



Trafeí- jarapie. -ninnl. 









->j:5-.: 



IteláL -fe MmuasOTi. fe ;- > ^ 



■» -5- 



en ta. 






— <58 — 

Por el ó por él, por ella^ per falta, 
por este. 

Tras el ó tras él, para que, entre sí. 

Con el ó cbn él, con ella, con ello, 
con su, coff hierro, con moro. 

Algunas veces cuando la preposición aca- 
baba en vocal, y la siguiente parte de la ora- 
ción comenzaba también por vocal, se supri- 
mía la última letra á la preposición, y las res- 
tantes se unían á la otra parte de la oración, 
formándose de ambas una sola palabra. 

BIEMPLOS. 

Del, defte, deftai, defto, deffe, def- 
fa, deffo, dello, della. 

2. o 

Sobrel, sobrella, enlrellos, antel, 
antellos. 
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uso MODERNO. 
EJEMPLO i.® 

Del ó de él^ de esle^ de esta, de 
esto, de ese, de^ esa, de eso, de 
ello^ de ella. 

Sobre. el ó sobre él, sobre ella/ea- 
Ire ellos, ante el ó ante él, ante 
ellos. ^ 

Otras veces se imprimian reunidos la pre- 
posición, el artículo 'y la parte de la oración 
que después de ellos seguia. 

EJEMPLOS. 

EnelpreléritO;, enelnauíO;, enellaítar, 
enlamesma,"enellandar, enellefteua. 

Delafe, déllarado, 
• Conellagua, porellapoflal. 



~ 160,- , 

USO MODERNO. 
EJEMPLO r® 

En elprelérito, en el navio, en el al- 
tar, en la mesttia, en el andar, en el 
esteva. 

De la fé, del arado. 

3.° 

Con el agua, por el apóstol. 

CAPITULO Vil. 

DE LA IMPRESIÓN DE DOS Ó M4S PALABRAS SEGUIDAS, SIN ESPA- 
CIO Ó CLARO QUE LAS SEPARE. 

La parte de la oración que usada como par- 
tícula y como relativo, seunia á veces al pro- 
nprabre él, al articulo el, la^ lo y ^ algunos 
tiempos del verbo ser, formándose de ambas 
una sola palabra. 

EJEMPLO. 

Queel, quees, quelo. 

uso MODERNO. 

Que el^ qü6 él, que es, que lo. 



Guapdo las partes de la oración unidas a^ 
que, empezaban por vocal^ se suprimía la e 
del que, eo algunos casos; 



EJEMPLO. 



...quel^ ques. 

USO MODERNO. 

...que el ó que él, que es. 

Aunque el escribir unidas dos ó inás par- 
tes de la oración, es frecuente en los casos pro- 
puestos en este capitulo, y en los demás ex- 
plicados en los^nteriores, debe tenerse presen- 
te que se encuentran también algunos otros. 
Guando se note falta 'de distinción ó separado^ 
entre dos ó más vocablos, debe recordarse el 
uso antiguo de unirlos ajgunas veces^ y anali- 
zándolos con cuidado, se descubre fácilmente, 

4 

cuantas y cuales son las partes de la oración que 
el grupo ó reunión contiene. 



w 
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CAPITULO VIU. 

DE ALGUNAS PARTES DB LA ORACIÓN TERMINADAS EN DOS 

CONSONANTES. 

ÁQtíguanQieDte habia algunas dicciones/que 
sin embargo de ser castellanas^concluian condes 
<^ODsonaDtes^y ambas se imprimían y pronuncia- 
ban. 

EJEMPLO. 

Algund; nittgund^ segund, grande 
Sant, ciento mili; 

uso MODERNO. 

Algún, ningún, según, gran^ 
S^n, cien, ínil. 



CAPITULO IX. 

DE AL6VNAS PARTES DE LA ORACIÓN i:BR]tfINADA8 AHORA EN O. 

Algunas partes de la oración terminadas al 
presente en o, con mucha frecuencia,, se escri- 
bian Gofalizadas en e. 

m 
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EJEMPLO. 

Alexandre, Leandre; comme^ oire. 

uso I^ODERNO. 

Alejandro, Leandro^ como, otro. , 

CAPITULO X. 

DE AL6PNAS PARTES DE LA ORACIÓN USADAS GOMO EN LO ANTf- 
OUOy É IMPRESAS CON ABREVIACIONES. 

El artículoy Dombre, proíK)mbre, verbo y 
otras partes de la oración analizadas, se escri- 
bían ó imprimian á veces, de otro modo que 
ahora se acostumbra, según en sus* respecti- 
vos lugares se ha notado. Pero estas partes de 
la oracidn de uso anticuado, también se im- 
prímian con abreviaciones; y para leerlas con . 
inteligencia, se necesita saber no solo el valor y 
pronunciación correspondiente de cada signo, 
9Íno además, el significado y- uso moderno^ de 
cada una de las dicciones abreviadas. 

EJEMPLOS. ^ 

m 

átel; coel, coella, coellos, coñl, coterna* 
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2. O 

deq^ di dt^ dlla; dlal^ Saria. 



éeU ^la, elos, eñl^ eñtla^ eñffa^ eñfte. 

etrel, ni^ no, paq, qes^ qs. 
terna, jínan. 

6 « 

ql, qle, qlo, qlas. 

« 

vee^ ver fe ya. 

LECTURA. 
EJEMPLO 4.® 

antel, conel^ conella, conellos^ conel, conterná 

deque, del, del, della, detal, debria. 
enel,enia, enlos, enel, enella, ene^a,, eneste. 
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. enirel, nia, non, paraqu€, quees, ques. 

teman, vernán. 
.quel^ quele, quelo, qnelas, 

•7. o ■ 

veen, ver se ian. 



uso MODERNO DE IMPRIMIR ESTÁS PALABRAS. 



EJEMPLO i . « 

Ante el ó^nie ^1, con el ó con él^ con ella, con 
ellos^ con el ó con é\, contendrá. 

de que, del ó de él^ del ó de él^ de ella, de 
tal, debería. • 

3.9 

en el. ó en él, en la, en los, en el d en él, en 
ella, en esa, en este. 

entre el ó entre ély ni, no, para que, que es> 
qu9 es. • 
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tendrán, vendrán. 

que el ó que él^ que le/ que lo, que las. 
veo^ se verían. . 

NOTA. 

De ningún modo debe entenderse, que los 
diferentes tratados conteoidos en esta tercera 
PARTE, forman un libro completo de gramáti- 
ca antigua castellana. Muy por el contrario, son 
meros fragmentos, buscados, colegidos y trans- 
critoá de distintas obras, con el objeto especial 
de utilizarlos, para facilitar la inteligencia de la 
lectura. 



• k 



PARTE CUARTA. 



NOCIONES COMPLEMENTARIAS. 



CAPITULO I.- . 

« 
DE LOS SIGNOS ORTOGRÁFICOS. 

ARTICULO I. ' 
Del Párrafo. 

El párrafo nombrado también parágrafo, 
representaba apartamiento ó separaci9n^ y se 
imprimía frecuentemente en los epígrafes de los 
capitules^ en medio del texto^ auando la dis- 
tinción de lo tratado lo requería, al principio de 
cada uno d% los títulos de los índices y cátalo- 
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gosde las materias de las obras; y en otros ma- 
chos casos. 

En algunas impresiones de las mas antiguáis 
se encuentran espacios en blanco» donde despjes 
se pintaban los párrafos de color rojo 6 azul. En 
olraS; se ven todos ó la mayor parte de los pár- 
rafos pintados. 

Tres han' sido las figuras principales usa- 
das para representar el párrafo. 

EJEMPLO. 

C1ÍS- 

Ejemplos del uso de esta figura. ^ 

2lqut comienza la %abla ie I00 i£xbx0B g ®t- 
tulcB que en efta 0bra ferontienen. ' 

líícufatxoxíeB g peíquxíaB. 
C[ 2lrraB. 

U &0CeX0B. 

<J ^oíaB que Un en i:0nttení)ía. 

H <ít0nfeffi0neB. 

<I Cartas f^tÚBlaioB. ^ 



• t 
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d CofaB iiuf 0f ganan a U fíteríren p0r 
^ ttentp0* 



([Ceg* ij» C0m0 I00 ffmt)an00iPubUí0fli 
íTfu? tener en ft larf n0ta0 ie I0 ijiie ante 
eU00 paffa* 

(J Ca|)ttiil0* nq* C0m0 aleiralrr^ eftaita 

? ntueljanecefftiaír ílíebafttmet00 g palref- 

f 10 fu g?te uiufl)a Ijabre: g íre la muerte 

Í)íe0attbar2ane5* 

UeCpueB 8 paffalíaB laB 1:0(00 fiif0 M- 

fl)a0... 

4.° 

0alu0 que el írtUgente lect0r ft e0 latt- 
n0:p0l>ra f 0nferir mt traírue wn f0n el la- 
tín g ijallata 0er tieríraír I0 que le I>tg0l 
]^ 0t n0 fabe lattn^ perír0neme que enef- 
te lugar n0 Ijabb f0nel. ([ i3t 10^00 em- 
per0 en untuer0al Í0rn0 a ieztr: que )X0 
teng0 fret;ír0 Iré ntt que ntt 0bra n0 fu- 
ira una g muíl)a0 emíení>a0» 



* 



/ 
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Ejemplos del uso de esta figura ^ . ^ 

■ ' , - 

^ Ley tercera, como el escriuano es obli- 
gado de dar la carta y en que manera la 
deue fignar y dar a la parte. 

% Ley primera. 
. % Ley seguhda. 
^ Ley tercera. 
% Ley quarta>. 

% Ley. IX. como niog^uno puede uender 
lo agena fia mandado de su dueño. 

^ Ley. X. que pena ha el fieruo que fe 
leuantare contra fu feñor. 

Ejemplos del uso de esta figura §. 

§.vn. 

Si es verdad que cupo la Iliada de Homero 
en una cascara de nuez. 

Assuntos que se contienen en este Tomo IL 
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§. I. 



* Descrípcíoa del Laberiotbo de Greta. 
Actas 

L 

§. III. 



Topograpbia 



La figura esta {[ de párrafo tova muchísi- 
mo uso en las ediciones de los dos primeros si- 
glos de la imprenta. Esla olra ^ fué menos co- 
mún; y. por último la figura padecida á la de 
upa ese, §, se encuentra en algunos impresos 
del siglo XY y su uso ha llegado hasta nuestros 
días. 

Esta última figura generalmente se pun- 
tuaba, asi^ §. y á veces con dos puntos, uno 
anterior y otro posterior, de esla manera: •§, 

Algunos modernos no obstante la práctica 
apterior usan de dicha figura sin puntuar, es- 
pecialmente en los encabezamientos y lítiilos, y 
en otros caso»: del mismo modo que los antiguos 



no puntuaron las otras dos figuras explicadas, 
ni las variedades de forma semejante, que em- 
plearon en lo^ libros manuscritos é impresos* 

ARTICULO 11. 

Del Antigrafo. 

El antigrafo era un signtf ó nota ortográ- 
fica que indicaba unión, y servía para manifes- 
tar, que lo contenido después de él> debia unir- 
se ó añadirse al párrafo, titulo, ó tratado dé su 
referencia^ 

La figura mas general del antigrafo era es- 

EJEMPLO. 



! 



ADICIÓN. 



Concuerda con esta ley la ley Dctaua 
déla quinta partida titulo octano..... 

Algunas veces Se usaba también e\ antigra- 
fo con la misma significación del párrafo. 
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EJEMPLO I . « 

Aqüi Comienzan las leyes del eftilo: que por 
' otra manera fe llaman declaración de las leyes 
del Fuero^ ^ 

f Ley Primera de los demandadores e 

de los demandados. 

« 

I Ley fegunda como reciben á los tu- 
tores de los huérfanos á acuf^r. ' 

X 

ejemplo! 

I 

1^ El Maestro luán Martínez Aguado Pa- 
trón del Colegio de San Isidoro y Ca- 
thedratico de Eloquencia en la Vniuer- 
sidad de Alcalá de Henares. 

Por comifsion del Rector y Qlauslro desta 
Yniuersidad de Alcalá a quien el Confejo de 
fa Magestad remitió la aprobación de este li- 

• bro.... 
'.....Fecha en Alcalá de Henares a 15 de lulio. 

. Año 1595. 

El Maeftro luán Martínez Aguado. 



—'f74 — • 

EJEMPLO 1*= 

^ Titulo quinto de las mandas. - 
^Titulo fexto. * 

• Délas herencias- 
^ Titulo. 7. 
Déla guarda de los huérfanos, y de 
fus bienes. 
f Titulo ocbo^ de los gouiernos. 



1 



EL mx. 



Por qoanto por parte de vos el Doctor 
luán Villen de Biedmá vezino de la cíu- 
dad de Granada, nos a sido fecha rela- 
ción ^iziendo, que. / 

Fecha en el Campillo a veynle y un días . 
del mes de Octubre de mil y quinientos y nouen- 
ta y cinco años. 

YO EL REY. 

Por mandado del Rey nueftro feñor » 

Don Luys de Salazar. 
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é • 

ARTICULO 111. 

« • 

De las Alineas. 

Alinea generalmeDte hablando es el espa-- 
cío que queda sin letras y en blanco en \jna lí- 
nea 3e impresión. También se dá el mismo nom<- 
bre especialmenle al lugar que se deja en claro 
* y sin letras^ entre la conclusión de un párrafo y 
el principio del siguiente. 

Las alineas tomadas en la segunda acepción 
se 'encuentran algunas veces suprimidas en va- 
rias impresiones^ y se sabe que empieza nuevo 
párrafo, por el signo ortográfico llamado párra- 
fo^ que sigue inmediatamente á la última palabra 
del que termina. 






EJEMPLO. 4 

4[ €aptttil0. ixu\. Be las eHitB 81 
muniú g >el l)0mbre. 
{[ €etía ieítú poixxaxaúB 6%xt que la^ 
eiabeí^ se toma en iois^ manera0. ijuas 
fan eHieB >f I mtiní)í0. 0tra0 ÍS 6i tiS- 



bxe.^SequtílfiB poetaBgjfnttUa fon Iob 
ehatftB ieímunia patro.Cft prmtx$Lts 
íre 0r0. Ca fegíííra 8 plata- la teríera ie 
cobre, la fliiarta ie Ijurro* . 

I 

• Se da también el nombre de aparte á la 
separación que se hace entre dos párrafos, por 
medio de un espacio blanco ó. en claro, que 
queda entre el fínal del uno , y principio del 
otro. PÁRBAFO • APARTE SO denomina él que es- 
tá separado de este modo, de su anterior inme- 
diato. 



ARTICULO un. 

Del punto. 

El punto se usaba no solo para expresar 
la conclusión del periodo, sino á veces, para 
los casos y oficios que hoy tienen la coma, el 
punto y coma, y los dos puntos. En algunas 
impresiones muy antiguas, suele verse el ,pun- 
to como único signo de puntuación. 

Las figuras mas comunes del punto eran 
dos, redonda y cuadrada. 
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Aveces se encuentran los puntos sustituidos 
coD estrellas, rositas y triángulos. 

El punto Qnal de los párrafos, epígrafes y 
encabezamientos^ sesoliafigurarcontresó cua- 
tro puntos, V, gr. 

Otras veces se usaban estos grupos de pun- 
tos solos, 6 entre paréntesis, para cubrir gran- 
des blancos en medio del texlo^ y como adorno 
dé fihal de obra ó de encabezamientos. Sus fi- 
guras eran las siguientes ú otras semejantes. (.:.) 

) (.:•) ( - :•• ( :•• ) ) ( : ) (• ' . 

ARTICULO V. 

De los dos puntos. 

Los dos puntos perpendiculares se usaban 
con frecuencia con la aplicación que hoy se les 
da, y á veces, para los casos y oficios que tie- 
nen ahora la coma^ y el punto y coma. 

Otras veces, se encuentran colocados des- 
pués de cada palabra de la portada de algunas 
obras, imitando la puntuación de muchas ins*- 
crípciones antiguas, lapidarias y lúetálicas. 



% 
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ARTICULO VI, 

De la coma y diástole. 
§ I. 

De la coma. 

El uso de la coma fué raro en el siglo XV, 
y aun en el XVI, no fué general en los impre- 
sos. Se ponia en los casos que ahora se acos-* 
tambra; pero lo mas frecuente en las ediciones 
mas antiguas, era imprimir en los lugares don- 
de se debe colocar la coma, un punto, dos pun- 
tos ú otra figura nombrada diástole que fué muy 
usada. 

§ 11. 

De la diástole. 

Diástole es un signo ó nota ortográfica^ que 
se usó generalmente en los casos que ahora exi- 
gen coma. 

La figura común de la diástole era esta: / 
y su longitud variaba, pues se encentra desde 
la altura de una rsin punto, hasta la de una h 
y aun mayor. 
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EJEMPLOS DEL USO DE L\.DIASTOLE. 

V 

(JD que fea einperai^0r/ que fea iuqut/o 
<\Mt sta prinelpe/o fea íttot/0 fea ie 
0tra generación \)a menester fabtiurta. 

211 3Utiftrtfftm0 g mug €jrcel?te feitor 
im |Jer0 fernal>ez]>eílelafc0/f0nl>eftable 
ie CaftUla/IUtiqtie >e iTrtaB/B eoníiíe íre 
^aro. 

i}tuet)0B auús 6(pueB que íxúb nueftro 
feftor l)uu0 fríal>0 el muníro, fegtin que 
ma0 largamente I0 cuenta la fagra^a ef- 
tritura, auteníro ga gran abundancia ie 
gentes en la tierra/comenfaron a cref- 
cer tant0 I00 11ÍCÍ00 g maUnade^ entre 
l0j6i l)0bre5, que na querienír0 íri00 fufri- 
II0 íretermino ie deftrutr él muníro con 
aguaa. 



En este último ejemplo se encuentran usa- 
das la coma y la diástole^ y no es raro verlas 
en una misma obra^ en algunas impresiones del 
siglo XYI. 

Alguna vez se encuentra usada la diásto- 
le, en los casos que ahora son propios de se- 
ñalarse con dos puntos^ y con punto y coma.- 

ARTICULO VIL 

De la división de las palabras al fi?i 

de renglón. 

Guando la palabra última de un renglón no 
cabía entera en él^ se dividia pasando al si- 
guiente la silaba ó silabas sobrantes. Esta ope- 
ración se hacia de dos modos. 1 / Sin poner 
signo alguno de división: S."" poniendo signo de 
división. Los signos mas usados en el segundo 
caso eran el guión ( — ), los guiones (=), la lí- 
nea oblicua (/), dos líneas oblicuas (^^)„ ú otras 
figuras análogas de mayor ó menor tamaño. 



% 
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EJEMPLOS. 

De división sin signo. 

Tales eran los acontecimientos y ba 
zanas que pasaron aquellos días, 

l)e división con signos. 

Tales eran los acontecimientos y ha- 
zañas 

Tales eran los acontecimientos y ha=?= 
zanas 

Tales eran los acontecimientos y ha/ 
zanas 

Tales eran los acontecimientos y ha// 
zanas..... 

La linea oblicua como signo de división^ 00 
puede confundirse con la diástole, aunque la 
figura de ambas sea la mí$ma; porque el uso á 
qQe cada cual se aplica^ iiace distinguir clara- 
mente la una de la otra. 
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ARTICULO VIH. 

De los acentos. 

Muy poco se usaroa los acentos eo las im- 
presiones mas aníiguas. 

En el siglo XYI^ se fueron generalizando 
las figuras de los acentos latinos^ agudo, gra- 
ve y circunflejo; y cada una de ellas^ se ponia 
sobre la vocal que debía pronunciarse con ma- 
yor fuerza. Después cayeron en desuso las fi- 
guras de loa acentos, grave y circunflejo, con- 
servándose al presente solo la del agudo. 

Muy varias han sido las reglas de acentua- 
ción seguidas por los escritores antiguos, y 
á veces hasta en una misma obra^ se encuen- 
tran unas mismas palabras, acentuadas ó sin 
acentuar ; y usados ya uno, ya otro acento^, in- 
diferentemente. 

Los acentos se colocaban sobre cada una 
de las vocales y se figuraban del modo siguien- 
te. Acento agudo (á), grave (á), circunflejo (á). 

Para el objeto de la lectura, deben saber- 
-^e dos reglas. ^ 
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1 / Muchas palabras que hoy se acen- 
túan^ no se acentuaban, y deben leerse como 
lo exija el sentido del periodo, 2/ Todas las fi- 
guras de los acentos tenían el mismo uso que 
en el diael agudo; y deberán leerse las pala- 
bras en que se encuentren, cargando la fuerza 
de la pronunciación sobre la vocal acentuada. 

EJEMPLO. 
^ 4.® 

Amó, quilo, amare^ quitara, esta. 

LECTORA. 

Amo Ó amó, quito o quitó^, amare ó 
amaré j, quitaran quitará^ esta ó es- 
ú: según que el periodo donde se 
encuentren exija cargar la fuerza de 
la pronunciación sobre la vocal de 
la penúltima ó de la última silaba. 

2 o 

Lleoó, libró, llamó. 

• LECTURA. 

Llenó, libró, llamó. 
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ARTICULO IX. 



De la diéresis. 



Los dos puDtos ó diéresis luvieroii mu- 
cho uso para las abreviaciones, como queda ex- 
plicado; pero como signo ortográfico es bastan- 

. te raro en ediciones de las mas antigua^ Cuan- 
do se encuentren palabras que exijan el sonido de 
la u después de la g^ y la pronunciación se- 
parada de la primera vocal de un diptongo en la 
poesía, deberán leerse aunque no tengan diere- 

. sis, como si la tuviesen. 



• EJEMPLO. 



Mengue, amengüe, antigüedad. 
Violencia, ruido. 



LECTURA. 



Mengüe, amengüe» antigüedad. 
Violencia, ruido. 



% 
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ARTICULO X. 

De la interrogación, admiración y 

paréntesis. 

Cada uno de estos signos se usaba con la 
misma represeolacion que ahora tíeue, y sus 
figuras ordinarias eran las que siguen. 

EJEMPLO. 

Figuras de la interrogación.... ?*, :* 

Figura de la admiración... ! 

Paréntesis \ {) 

Hoy la interrogación y admiración tienen 
dos posiciones. Una directa ion el punto deba- 
jo V. gr.: ?, !, y otra inversa con el punto en- 
cima, á saber ^¿, ¡; pero los antiguos no cono- 
cian más que la primera , que usaban, al fín del 
periodo que la exigia. * 

EJEMPLO 4.« 

(SHittrn en tiempo fte pas en tanta 
qutetuiíí g 00B0teg0 conaeru^ aitd 
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EJEMPLO 2. «> 

Quien se atreufe a nauegar 
£d tan pelígrofo mar^ 
Donde el piloto es incierto^ 
Y ai peligros en el puerto, 
No menos que en alta mar? 

EJEMPLO 3.® ^^ . 

O quien esta nopbe paffara de vuelo 
El golfo Tirreno, y al Nilo llegara, 
Y en eíTos desiertos la vida paffara, 
Subiendo, y bajando mil vezes al Cielo! 

Gomo queda notado al tratar del purilo^ 
se solia#isar del paréntesis para los fines 
de obras y para adornos- 

Alguna vez se daba también á la interroga- 
ción el oficio de sfervir de adorno para los fi- 
jnales de obra, prólogo, capítulo ó título no- 
table. 

Adornos compumtos de puntos , paréntesis 

é interrogación. 

EJEMPLO ^.® 

• ) (.:.) (?) (•:•) ( • 

EJEMPLO 2.*» 

9 • ( • ' 

• • • • • I 
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ARTICULO XI. 



Del asterisco. 



El asteris(ío se ponia para notar^ que algo 
se dejó por escribir donde se colocaba. 

Sus figuras eran dos: esta que era la mas 
usual (*), y esta olra que era más rara (. x!). 

Después de establecida la imprenta, se in- 
trodujo la primera de las figuras de este signo, 
como llamada para hacer alguna advertencia, 
cilá ó comentario, en nota separada del texlo. 
Este uso del asterisco llegó basta nuestros dias, 
en que la Real Academia Española y muchos 
de los literatos mas notables, lo han desechado 
completamente. Y con mucha razón, porque es- 
te signo no puede usarse con propiedad, sino en 
los libros manuscritos. 
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' artículo xn. 

De lajnanecitay cruz y llave. 

La maüecila, la cruz y la llave eran tres 

signos que se poniaa para indicar, que la 

parte de texto que señalaban, debía llamar 

la atención, por tener algunas circunstancias 

'notables. 

Líts dos primeras figuras, (air',8B)so,n 
muy conocidas; pero la llave además de si- 
tuarse por debajo de lo que comprendía, se 
colocaba alguna vez junto al margen y con ll- 
ancas rectas,como al presente se suele ver en 
la escritura de ciertos lujgares de alegatos fo- 
renses, ó de documentos públicos. Puede to- 
marse conocimiento de la figura de esta llave 
por la colocada al lado de estos tres párrafos. 

También habia otra mucha variedad de 
ellas lo mismo que ahora, que se usan de 
multiplicadas formas, y con las mismas apli- 
caciones que generalmente en lo antiguo te- 
nían. 



\ 



189 



ARTICULO Xni. 

De las llamadas para las notas. 

Ed algunos libros seponiao además del tex- 
to^ citas ^ ñolas ó comentarios^ con la separa- 
ción conveniente. Para señalar la correspon- 
dencia del texto con el comentario, cita ó nota, 
se colocaba *en cada uno de ellos, un mismo 
signo de llamada que ordinariamente era 4ina 
letra del abecedario. Otras veces se usaban pa- 
ra el mismo efecto la cruz^ los signos de abre- 
viación, los números, las primeras letras de las 
palabras del texto, y algunas otras variedades 
de figuras. 

Las llamadas se ven sobrepuestas á las pa- 
labras del texto no pocas veces, y, otras en la 
misma linca del renglón, como ahora se acos- 
tumbra. 

Debe tenerse muy en memoria el uso délas 
llamadas sobrepuestas á las palabras del texto, 
porque ignorándose esta particular¡dad,se cree- 
rían abreviaciones, y se leerían erradamente. 
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EJEMPLO, 
a o 

Cicerón, Marco. 

La a y la o sobrepuestas en este ejemplo, 
indican la más frecuente posición que se daba 
á las letras y signos en las llamadas de esta 
clase. 

En las citas y notas marginales, se omitían 

á veces las llamadas, cuando empezaban en la 

misma linea que el renglón de su referencia, 

ó si eran notas generales, que se colocaban sin 

observar la correspondencia de líneas. 

La citas ó notas ntargiiialesse nombran apos- 
tillas^ y con menos frecuencia acotaciones. 

ARTICULO Xmi. 

De las letras mayúsculas y minúsculas. 

J)e las letras mayúsculas. 

Las dos letras iniciales de la primera pa- 
labra del texto del primer párrafo de los libros, 
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capítulos^ títulos ó de otras divisiones de las 
obras^ se usaban con frecuencia mayúsculas. 

EJEMPLO. 

^^ bte f etta Sttpater o^t laB cara^ofiS 
61aBi)ite rSfl rftauS g autS Íúí^ rnefta 
batalla txt mug }s\itxÍUB 6I0 í|Uf tn0Í'> 
trauan ó fuera*.. 

En impresiones de las más antiguas, se en- 
cuentra un espacio en blanco en el sitio que 
debia imprimirse la letra mayúscula inicial de 
libro^ capítulo 6 párrafo, con el objeto de pin- 
tarla después á mano, con colores y adornos, 
según quería costearlo el tenedor de la obra. 

En otras ediciones se vé en medio del espa- 
cio blanco, la letra correspondiente impresa en 
forma minúscula, para que en la lectura no 
ofreciese impedimento la falta de la inicial, 
mientras no se pintaba y adornaba. Otras ve- 
ces, se distingue la letra minúscula, y encima 
la letra mayúscula pintada de rojo, azul ú otros 
colores. 



Después se foé iotrodaciendo eo distintas 
obras^ el uso de imprimir de grao dimensión 
la letra mayúscula inicial de libro^ capitulo y 
párrafo^ adornándola con figuras humanas^ con 
aves, peces, reptiles^ ramos, hojas^ frutas^ ras- 
gos grabados imitando los calígráQcos, y con 
otras variedades. 

También se encuentra, aun en impresiones 
muy antiguas, una sola letra inicial mayúscula , 
sin adorno^ y de las dimensiones ordinarias y 
comunes. 

Las letras mayúsculas se nombran también 
VERSALES, porque antiguamente se usaban al 
principio de cada verso; titulares y capitales^ 
Cuando sirven de epígrafe á los títulos ó capí- 
tulos; y VERSALITAS cuaudo Sb usan en el prin- 
cipio, medio ó fin del texto, de menor tamaño 
que las mayúsculas comunes. 

. EJEMPLO DE LAS .LETRAS VERSALITAS. 

«Llámanse sílabas los miembros ó 
fracciones de cada palabra, separa- 
bles é indivisibles.» 

•(bello). 
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La letrsi versalita como su nombre b índi- 
ca^ es la yjersal pequeña ó disminuida. Se usa 
en general para llamar la atención sobre de- 
terminada letra, palabra' ó periodo en el prin- 
cipio, medio ó fin del texto, y á veces en los epí- 
grafes. 

Los antiguos usaron poco de la letra versa- 
lita, y generalmente prefirieron para los epí- 
grafes^ letras minúsculas^ de dimensiones mu- 
cho mayores que las contenidas en el texto^ con 
sus correspondientes iniciales mayúsculas. En 
medio del texto ^ cuando querían llamar muy 
especialmente la atención^ usaban de las ver- 
sales; y esta costumbre ha llegado casi hasta 
nuestros dias. 

EJEMPLOS DE VERSALES USADAS EN MEDIO 

DEL TEXTO. 

Y la emprefa q escogió defpues 
(Z). Fernando el Católico) y pu- 
blico fue admirable en las saetas 
y el iugo con la letra TANTO MON- 
TA, ,y quifo dezir que po^ fuer- 

# 43 
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ca sujetándolos cofi jas armas como 
fon las faetas, ó rindiendoíe ellos y 
sujelandofe, al jugo los que eran - 
enemigos y rebeldes aüian de ser 
fuyos... 

Yo daré la Inscripción. En esa gran 
Tabla no has de esculpir mas que 
esto ISABEL LA CATHOLICA. Pero 
puedes añadir lo que el sabio dijo de 
la temerosa de Dios I^SA L AUDA- 
BITUR, Por sí misma será ella ala- 
bada. 

§11. 

De las letras minúsculas . 

Las letras minúsculas; además del uso que 
hoy conservan, tuvieron algunas veces el de 
servir de iniciales de los nombres y atributos 
de Dios, de los nombres propios de ser angé- 
lico^ persona humana^ animales, lugar^ reino, 
provincia y de otros muchos que al presente se 
imprimen con jpay úsenla. 
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EJEMPLO 4. « 

€ IttB BíabelrtenaB g ios pUgtaB 
íjuí naffure entrelloB Í^S Bpartt 
i)í00. IP^ manara 411^ I00 que mal 
feftrrenrertba pena: j ioB butnos 
muti ffgtiram?te. por enit noB IrS 
alfonfo por k gf a BlrioB reg líe 
rafttUa ie toltio: S lea 6 galt// 
zta: íre feutlla: it rortaua: ie 
murna: S jal)e: >e baíafa? 6 
baeftt e 61 algarue. 

EJEMPLO 2. o 

^Blan Uxnaniú z íraita l^fabel 
/íll^por la graeta ie btaB reg e 
regna be e afttUa/íre lean/íre aragS/ 
Ire feetUa/ííe granalra/íiíe taleio/ 
ie t)alencta/ ie- galuta/ íre ma^^ 
llore aB/ Ire feutlla/ ie eerieita/ Ire 
corlroiia/ bíe eoreega/ \st mureta/ 
¡re jal)en: irelod algarueo ¡re algeí^ 
ítra/ be gtbraltar/ e be Iob gf // 
lao be f anana: ^iiv(iiti^ be barre /> 
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lima/ e Motts it r^ttca^a z ir 
moUna: ^ui\utB }it att)en(í0 z ¡re 
nt0|)atrta: ConlrrB }it rüWkn e 
ir rerííattia: ÜlariitieíeB >e artf 
tan e bír gortaní. 2tl íonreja/ 
f ürrígtííür/ alcalíüeB/ alguaxtl/ re 
fltlí0reB/i:auaUfra5/effuí)ínr0B/ ^u 
raí)í00/ 0fjEictaU0/ e 0mf5 bueuM - 

H^a^a en la irtbiiíail }it barabna 
a Vxn VxM bel mt& be rAj0ft0: ait0 
bel nafctmtet0 be nueftt:0faltfab0r 
^ffu 3rp0 be mtU e i|Matr0f tet00 z 
n0uettta z ixtB atoñ. 50 el reg- 50 
la regna» j0 ^uan be la parra fe 
. rretan0 bel reg z be la regna nuef 
tr00 Íeil0re0 la hit efe retitr p0r 
fu inanbab0... 

Respecto á la diferente estructura de Jas le- 
tras^ los latinos conocieron dos clases principa- 
les de escritura: la mayúscula y la minúscula. 
Habia escritos en que soto usaban, letras ma- 
yúsculas/y otros en que todas las escribian mi- 
núsculaS; á escepcion de las iniciales de los par- 
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rafos que las poniañ mayúsculas.En medio de 
estos escritos minúsculos se eocuentran á ve- 
ces nombres propios, con letra inicial mayúscu- 
la; pero nohabia regla fija. Algunas obras con- 
tienen unos mismos nombres propios^ escritos con 
inicial mayúscula ó minúscula indistintamente;y 
hasta en una Bola página , se suelen repetir con 
Inicial de ambas formas. 

JLos Españoles recibieron de los latinos el 
arte de escribir con letras mayúsculas y minús- 
culas^ *del modo que estos lo efectuaron. Ya en 
el reinado de D. Alfonso el Sabio^empezó á au<- 
qientarse la costumbre de comenzar con letra 
mayúscula los nombres propíos anteriormente 
referidos, y quedó completamente generalizado 
este uso hacia mediados del siglo XYI. 
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CAPITULO li. 

DE LA NUMERACIÓN. 

ARTICULO I. 

De la numeración Romana. 

Los Romanos represenlaroQ los números por 
medio de letras^daedo á cada una un valor de- 
terminado. Las cantidades no comprendidas en 
este valor, se expresaban por la agregacioa'dB 
unas letras á otras^ y por la adición ó inscrip- 
ción de algunos signos. 

« 

EJEMPLO. 

Vdor de las letras y signos mas usuales. 
I vale 1. V vale 6. 

X 10. L 50. 

C 100. Id 500. 

cb 1000. ho 5000. 

ccbD 10000. hdo 50000. 

cccIddd 100000. loDDD 500000. 

cccchddd 1000000. loDDDD 5000000. 
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El mil se escribía también con estas figuras, 

El quinientos con esta: D. y á veces con la 
G repetida así: CCCCC. 

Por la agregación de unas letras^ grupos 
ó signos á otros y por la repetición de los mis- 
mos^ se formaban los números intermedios que 
hay del 1 al 5, del 5 allO, del 10 al 50, y 
asi en adelante. 





EJEMPLO. 




I.' vale 4. 


XV. 


45. 


II. 


2. 


XVI. 


16. 


III. 


3. 


XVII. 


47. 


lili. 


4. 


XVIII. 


48. 


V. 


5. 


XVlllI. 


49. 


VI. 


6, 


XX. 


20. 


VIL 


7. 


XXX. 


30. 


VIH. 


8. 


xxxx. 


40. 


VIIII. 


9. 


L. 


50. 


X. 


40. 


.LX. 


60. 


XI. 


H. 


LXX. 


70. 


XII. 


19. 


LXXX. 


80. 


XIII. 


13. 


LXXXX. 


«Si 


XIIII. 


U. 


.c. 


'icM 



i/^ 
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ce. 


200. DC. 


«00. 


ccc. 


300. DCC. . 


700. 


cccc. 


400, DCCC. 


800. 


D, 


500. DCCCC. 
M. 1000. 


900. 


■N* 


oó 00 . 2000. 
go 00 00 . 3000. 
óo 00 00 00 . 4000. 




• 


bD. 5000. 
ba 00 . 6000. 
ba^óooo. 7000." ' 






ba 00 00 00'. 8000. 


- 



Del mismo modo se formaban los demás 
números^ hasta otra cantidad cualquiera mucho 
más elevada. 

Uq número compuesto de varias letras ó 
signos, vale tanto como la suma del valor de 
los que contenga: y para leerlo se empezará 
por la primera letra ó signo de la izquierda, y 
se seguirá analizando cada uno, por el orden 
de colocación que ocupe hacia la derecha. 

En el ejemplo propuesto, III vale tres, por 
ser compuesto de tres letras que cada una vale 
uno, y*la suma de todas es tres. 
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VllII. Vale 9, porque la V vale 5, las cua- 
tro I suman 4; y reunidas ambas can- 
tidades,, componen 9. 

XVin. Vale 18, porque la X vale 10, la V 
cinco, tres I valen tres; y todas jun- 
tas suman 18. 

Iddoo . Vale 6000, porque hd vale cinco 
mil, y 00 mil; por consiguiente reu- 
nidas ambas cantidades, suínan 6000. 

De la misma manera* se analizan y valoran 
otros números de' esta clase. 

Los Romanos con frecuencia abreviaban 
la escritura de los números, anteponiendo un 
signo ó letra de menor valor á otro ú otra de 
mayor, y en este caso^ habia que restar de la 
suma total, el valor de las letras ó signos ante- 
puestos. 

EJEMPLO. 



IV. vale 


4. 


XXXIX. 


39. 


IX. 


9. 


XL. 


40. 


XIV. 


U. 


XXXXIV. 


44. 


XIX. 


.19. 


XLIV. • 


44. 


XXIV. 


24. 


XXXXIX 


49. 


XXIX. 


29^. 


XLIX. 


49. 


XXXIV. 


34. 


LIV. 


54. 





— 
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LIX. 


59. 


LXXXXIV. 


94. 


LXIV. 


64. 


XCIV. 


94. 


LXIX. 


69. 


LXXXXIX. 


99. 


LXXIV. 


74. 


xcix. 


99. 


LXXIX. 


79. 


. CD. 


400. 


LXXXIV. 


84. 


CM. 


900. 


LXXXIX. 


89. 


ool33. 


4000. 



Es fácil leer Los números conteoidos en el 
anterior ejemplo, Habiendo el valor que repre- 
sentan las partes de que se componen; pues 
restando la menor de la izquierda de la mayor 
de la derecha el residuo es el producto. Cuan- 
do en un mismo número se encuentran dos ó 
mas letras ó signos de valor menor, antS^pues- 
los á otros de valor mayor, hay que hacer al 
tiempo de ía lectura tantas restas, como signos 
menores haya; de modo que el valoiv tolal del 
número, será igual á la suma de todos los va- 
lores mavores. menos la suma de los menores 
antepuestos. 



EJEMPLO r® 



IV. 



Vale^í?^ porque la V tiene antepues- 
ta la I que es de menos valor; y restando 
uno que vale la I , de cinco que vale la 
V restan 4, 
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EJEMPLO 2 ®, 



IX. Vale 9 y porque la X tiene antepues- 
ta la I que es démenos valor; y restando 
uno que vale la I^ de diez que vale 
laX^ restaño. 

EJEMPLO 3. 9 

XLIV. Vale 44, porque la L vale 50^ menos 
10 de la letra menor antepuesta que son 
40, y la V vale 5, menos 1 de la letra 
menor antepuesta^ que son 4; 7 reunien- 
do *los dos valores líquidos, 40 y 4', re- 
, sulta que este numero vale 44. 

EJEMPL0.4.«» 

I 

XLIV. También se consigue el mismo resulta- 
do, restando del valor de las letras ma- 
yores el de las menores con una sola 
operación, de este modo. La L vale 50 y 
la V cinco^ suman ambas 55; menos 1 1 que 
valen la X y la I, restan 44 que es el va- 
lor del número propuesto. Pero este mé- 
todo es mas complicado y muy inferior al 
antecedente» para la lectura. 
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EJEMPLO 5. 



00 hd. Vale 4000 porque hd vale 5000^ me- 
nos 1 000 que vale el signO menor an- 
tepuesto: por consiguiente restan 4000. 

Por el mismo método se analizan y valoran 
.cualesquiera otros números abreviados por 
la anticipación de letras ó dignos de menos 
valor. • 

Para aprender el valor délos números ro- 
manos mas usuales^ y que sirven de base ó fun- 
damento para la formación de los demás, es 
muy útil considerarlos emanados de dos raices: 
la del uno I y la del cinco V. En la del uno va 
ascendiendo la numeración en razón décupla^ 
siendo cada figura de la serie, de valor diez 
veces mayor que la antecedente inmediata. En 
la del cinco va ascendiendo la numeración en 
la misma forma. 
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- 




EJEMPLO. - 






fíais 1 


a 

• 


Baiz 2." 




h 


1. 


V. 


5. 




X. 


40. 


L. 


SO. 




C. 


100. 


D. b. 


800. 


M. 


00, cb. 


1000. 


ho. 


5000. 




cebo. 


10000. 


luoo. 


80000. 




cccbao. 


1 00000. 


I03D3. 


500000. 




CCCdODDD. 


í 000000. 


ÍKKKK). 


5000000. 



En la raiz primera, el número raíl está re- 
presentado por tres figuras, y en la segunda el 
quinientos por dos. 

Los números de la raíz pbimérá tienen la 
propiedad de usarse repetidos seguidamente, y 
son los mas dedicados para la formación de los 
números intermedios. Los de la raíz segunda 
no se duplican ni repiten seguidos, ni se usan 
en la numeración, abreviada para representar 
el Húmero menor antepuesto. 

EJEMPLO 4.® 

VV. Yaldria 10: pero no se duplica la Y, por 
ser número de la segunda raiz, y en la 
primera hay otro número que representa 
este valor, que es la X. 
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EJEMPLOS =• 

LL. Valdría 100: pero no se représenla este 
valor con la ele duplicada sino con unaC. 

EJEMPLO 3. ° 

VL. Valdría 45: pero el V es de la raíz se- 
gunda ^ y no se usa para representar nú- 
mero menor antepuesto, en la forma abre- 
viada. Para escribir con propiedad el 45 
debe hacerse de este modo: XXXXV, ó de 
este otro: XLV. 

Las letras mayúsculas y con mocha frecuen- 
cia las minúsculas^ se usaron para representar 
los números en las impresiones antiguas. 

^ El valor que se les daba, era el de la sig- 
nificación que entonces tenian en el abecedario. 
Por consiguiente el uno que era representado 
por la 1, se imprimía con la i corla 6 la larga, 
en forma mayúscula ó minúscula, de este modo: 
J,3, i, j: y la V que representa el número ciñ- 
co> se ponía con la figura cuadrada y de co- 
razón, en sus formas mayúscula y minúscula. 
A saber: V, v, U, u. 
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Ejemplo de algunos números formados cmi le- 
tras mayúsculas^ y entfe ellas las 
• figuras JyU. 



MI. W. 333. 


1503. 


M. U. U. 


1505. 


m. í>. XXX33. 


1 532. 



Ejemplos de algunos números formados con 

letras minúsculas. 



i. 



i. vale 1. xij. 12. 



• 


1. 


• •• 

Xllj. 


13. 


• • 

y- 


2. 


XlllJ. 


14. 


• • • 

l'J- 


3. 


XV. 


15. 


• • •• 
lUJ. 


4. 


. xvj. 


16. 


V. 


5. 


xvij. 


17. 


^j- 


6. 


xvüj. 


18. 




7; 


XVIIIJ . 


19. 


• • • 

V"J. 


8. 


XX. 


20. 


• • • • 

VJIIJ. 


9. 


XXX. 


30. 

* 


X. 


10.» 


XXXX. 


40. 


xj- 


11. 


xxxxiiij. 


.44. 
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s 



1. 


50. 


h'ú\. 


58. 


■ • • • • 


59. 


U. 


60. 


Uir. 


' 70. 


Uxn. 


80. 


innxrí. 


90. 


c. 


100. 


(\' 


101. 


• • 


102. 


• • • • 


104. 


cnexvttj. 


138. 


fUwí. 


180. 


cUxxot'q. 


188. 


m.i. Uxx. 


1580. 


m. ic. 


1600. 



Los números impresos <)on letras mÍDÚscu- 
las también se abreviaban por la anteposición 
de otros menores. 



i 
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» 




EJEMPLO 1 . 


o - 




• 

IV. 


4. ' 


xxxix. 


39. 


ix. 


9. 


•xl. 


40. 


xiv. 


u. 


xlinj. 


44. 


xix. 


19. 


xliv. 


44. 


xxiv. 


24/ 


xxxxiv. 


44. 


xxix . 


29. 


xlviiij. 


49. 


xxxiv. 


34. > 


xxxxix. 


49. 




EJEMPLO 2. 


o 




Iw- 


54. 


xáx. 


99. 


Ixx. 


59. 


ixttx'xx. 


99. 


Uit). 


64. 


nt>. 


104. 


Ix'xx. 


69. 


c'xx. 


109. 


Uxii^. 


74. 


cíb. 


1U. 


IXtíXX. 


79. 


íjrtjí» 


119. 


ixXííXÍ^. 


84. 


cntíit}. 


124. 


IXÍÍXXX. 


89. 


CK%\lí. 


129. 


xtin. 


94. 


txxtxr^. 


134. 


k)t)í)íttl. 


94. 


(xxxix. 


139. 



Algunas veces se encuentráa númerlll for- 
mados con letras mayúsculas y minúsculas usa 
das en cada uno. 




I 
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EJEMPLO I . ® 

M. D. XXX. 1530. 
M. d. Yüj.^ 4508- 

EJEMPLO 2. o 

an.n. íi. 1540. 

in. Jü. 3e«iv 1532. 

La raya erizo n tal sobrepuesta á una ó más 
letras^ las aumentaba generalmente en valor, 
como si se mulliplaseo por mil. 

EJEMPLO, 

T. 10000. 

X^ goooo. 

La raya sobrepuesta á las letras numerales^ 

« 

solia servir de adorno en algunas inscripciones 
sin aumentar valor. V. gr.: lUL valia 4. 

Ejemplo de otras variedades de números. 

ImiL 6. 

C3 200. 

oo 1000. 

q3 5000. 

c\y 10000. 

D— c 10000. 

XMX 20000. 

(do) (do) 20000. 



« 
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• 




• 

1000. 


L 


1000. 


. 0:®®. 


3000. 


/?; 


5000. 


f^v 


5000. 


/k 


10000. 


\J^ 


10000. 


-¥ 


10000. 


<^/( 


1 5000. . 


/^^^ 


20000. 


^ 


100000, 




.100000. (<) 



(M Aunque aJecnás Je las letras y signos contenidos en 
este articulo se usaron algunos otros en la numeración roma- 
na, son muy raros, y su explicación úQÍcamen(e es propia Oe 
las obras especiales de antigüedades . 



• 
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ARTICULO II. 

De la numeración Romano -hispana. 

Eq España al mismo tiempo que se usaron 
los números romanos con los valores* referidos 
en el anterior articulo, se aplicó muy frecuen- 
temente, desde fin del siglo XIV hasta el XVIII, 
un sistema especial en el que una misma letra 
tenia dos valores; uno absoluto y otro relativo 
á la posición que ocupaba. Para esto usaban de 
un signo que era abreviación de la palabra mil, 
y toda letra aatepüesta á él, debía eníShderse 
multiplicada por mil; y las pospuestas conser- 
vaban el valor que tenian. 

Las figuras de^ signo mil eran estas; 11. II . 

Lá primera está formada de dos eles minús- 
culas: la segunda de áo^eles\ pero suprimido 
el pié de la última: la tercera de la /y / inver- 
sas suprimido el tilde: y la cuarta de la mismas 
letras con el tildé. La segunda figura fué usada 
casi esclusivamente en los manuscritos. 

Desde uno hasta mil, no se diferencian 
los números romanos de los romano-hispanos-^ 
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la multiplicación del valor de las letras por mií^ 
empezaba en dicha cantidad. 



• 


EJEMPLO. 




3. U. ualf 


íooo. 


t. U. 1. 


1050. 


3. U. i. 


1001. 


i. U. f. 


1100. 


3. U. U. 


1002. 


t. U. ir. 


1500. 


t. U. m. 


1003. 


i. U. írrffc. 


1900. 


* II • • • • 
t.H. m^. 


1004. 


\\i U. 


2000. 


\. U. t>. 


1005. 


'ti\. U. 


3000. 


i. U. t>j. 


1006. 


* • * • 11 

un. U. 


4000. 


X. U. JD^. 


1007. 


M. U. 


5000. 


t- 11. i^xx\. 


1008. 


v'y 11. 


6000. 


* 11 • * • • 
t. U. i^xxx\. 


1009. 


Mti. U. 


7000. 


t. U. X. 


1010. 


• • . * 11 


8000. 


\. 11. 3Í5Í. 

• 


1020. 


3X. a. 

1 


9000; 


yí. U. 




10000. 


/ 


\x. \ 


.1. 


áoooo. 


% 


xxx. 


U. 


30000. 




xxxx. 


a. • 


40000. 




C. U 


t 


50000. 




O. 


u. 


51000. 




ex. u. 


60000. 





— 


2U — 


Ixf . U. 


70000. 


Uíx. U. 


80000. 


«. U. 


90000. 


c. U. ' 


400000. 


ce. U. 


200000. 


etc. U. 


300000. 


(fff . U. 


400000. 


U. u. . 


500000. 


¡rr. U. 


•600000. 


Hcf . U. 


700000. 


ÍKcr. U. 


800000. 


iííít. U. 


900000. 




Ucee. II.. íiccrf «fijf. 900999. 

Estos números se usaban con letras mavús- 
cülas ó minúsculas, abreviados ó sin abreviar, 
y se íes ponía el signo mil con sus ^liferentes 
figuras. ' 

Alguna vez se representó el signo mil por 
una emá; pero esta debe considerarse como una 
escepcion de las cuatro figuras mas generales y 
acostumbradas. 

EJEMPLO. 

m. m. XXX. 12030. 
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Después de llegar en la numeración roma- 
no-hispana al numero 9tWl999 llamaban al que 
seguía CM^/í/o y volvian á empezar hasta con- 
tar de nuevo igual suma. A esta nueva cantidad 
llamaban dos cuentos, y así en adelante decían 
treSf cuatro, cinco, ochenta ó más cuentos. 

ARTICULO III. 

De la numeración vulgar ó árabe. 

La antigua numeración árabe se diferencia 
de la moderna en algunas de las figuras de sus 
cifras. Ej uno se representaba comp ahora, y 
otras veces con la figura de la i ó de la /. El 
dos, coa el %, ó con la %. El cuatro, con el 4 
6 con un ocho vuelto abierto r. El siete asi; 
7, 7, > . El 3, 5, 6, 8, 9, y cero tenian figu- 
ras muy semejantes ó iguales á las que abora 
se usan. 
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• 


1. 


EJEMPLO. 


z«. 


24. 


i. 


1. 




z4. 


24. 


.z. 


2. 




z7. 


27. 


R. 


4. 




z). 


■ 27. 


jo- 


40. 




ioo. 


100. 


io. 


10. 




zoo. 


200. 


• • 

11. 


11. 


S 


zoi. 


201. 


iz. 


12. 




ziz. 


212. 


is. 


14. 


^ 


zzz. 


MMMm 


i). 


17. 




i ¡54. 


1134. 


i^- 


17. 




z¡8>. 


2187. 


zo. 


20. 


« 


zzzo. 


2220. 



Cuando se hacia uso de la numeración ara* 
be^ si la cantidad súbia de mii^ se solía colocar 
el mismo signo que en la numeración romano- 
hispana . 

EJEMPLO. 




4 u 832. 


4832. 


2ü. 


2000. 


300 D. 


300000. 


zo. p. 


20000. 


zz. g. 


22000. 


36. 1}. 


36000. 


UiO.ii. 


4 440000. 
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ARTICULO IIII. 

De la puntuación de los números. 

• 

Geoeralmente^ se escribian los números en- 
tre dos puntos^ uno antes y otros después. Otras 
Mices se interponía además un punto, después 
de los millares ó de las centenas, ó se pun- 
tuaba con otras variaciones. 

t 

EJEMPLOS. 

4. o 

el numera exid cimpa. Cnrl 1111- 
xana. ccdxxií\. dtí^axaaB íaten un 05- 
tent0: e un 0Btfnt0 t ratania face un \ 
m0mfnt0. 

2lffi qut tina l)0ra catune. ÍjT/í. k. 
atl)0in05* 

€ttambunntampitl0 fB |)f ({itdt0 nit- 
mer0 it guerrer05 . x . o . ico . . jíx. 



I 
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4. 



®ag0 mart0 fue ú ^x'xmjtto que ef- 
tablef Í0. legtS 6 . mlkc ♦ Sbre^ üe- 
ir0 antea ^e quatro nttU obxtB. 



5. 



(En (Qa h00 c\x?túB z. ^t\X\. m- 
íffk». 0bre0. 



6.® 


..mili. e. ti. mfB. 

4 


8.<= 


Sumao 300 g. pesos. 


Lectura de los números de los anteriores ' 


ejemplos. 


1." 376. 


2." 20560. 


S."* guerreros diez, 6 quince 6 veinte. 


4." 6200. 


5."" En suma dos cuentos é 6i1 380 hombi^s . 


e."" mil ¿ 200 maravedís. ■ 


T."" 32200. 


8." 300000. 
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CAPITULO III. 

DB LOS MÉTODOS EMPLEADOS PARA ORDENAR LAS HOJAS Y CUA- 
DERNOS, INDICAR LOS TRATADOS T CORREGIR LAS ERRATAS 

EN LOS LIBROS ANTIGUOS. 

ARTICULO I. 

Be la foliación. 

FOLIO de un libro se llamaba una hoja de 
papel ó pergamino- Se decía folio 1 . á la pri- 
mera \io\diy folio 2. á la segunda y así sucesi- 
vamente, se decía que un libro tenia tantos fo- 
lios, como hojas. 

En las ediciones mas antiguas oo se nume- 
raban los folios generalmente; pero en algunas 
obras se hacia referencia deellos^ como si tuvie- 
sen número^ citando el /b/¿o 6, 7, 8, ú otro 
cualquiera. Para entender estas citas debe sa- 
berse elsignificado del número, que es el de 
señalar el orden de las hojas; y por consiguien- 
te, es fácil saber cual es la 4.*, 2.*, 3.VÚ otra, 
tenga ó no expresado el núníero. 
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. Cada hoja de un libro también se nombra- 
ba CARTA. Por esto cuando eq los índices y ci- 
tas se decía car/a. y., carta, if., carta, iij., 
equivalia á folio, i. y ij\ q iij. Era ,esta, una 
de las muchas acepciohes que en lo antiguo te- 
nia la palabra carta. . ^ 

Cada hoja de un libro se componía de dos 
parles^ á las que se les daba el nombre^ de 
frente y espalda de la hoja, folio y folio 
vuelto, página 1 / y página 2/, cara ó plana 
1.% y cara ó plana %.^. 

Cada cai*aó plana de hoja, se imprimía con. 
frecuencia en dos columnas, y se decían 4 / y 
21/ por el orden de su colocación á las dos de 
la primera cara; y 3/ y 4/ alas de la se- 
gunda. 

Los folies páginas y columnas se dividían, 
en lineas y versos-^ versículos, ó renglones que 
algunas veces llamaban reglones. Los renglo- 
nes ó líneaSy de un folio, eran los comprendi- 
dos en las dos páginas: los de una página, los 
contenidos en una sola cara de la hoja; y los 
de una columna los que la misma tenia. 

A fines del siglo XVI se empezó á genera- 
lizar la numeración de \d& páginas, por orden « 
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sucesivo según el lugar que ocupaban. A la 
primera página del libro, se le puso ell ^ á la 
segunda el 21, á la tercera el 3, y asi en ade* 
lante hasta la última. 

A fines también del siglo XVI^ se numera- 
ron algunas veces las columnas por orden su- 
cesivo, como en algunas obras modernas se 
usa. A la primera columna del libro se le pu- 
so el 1^ á ia segunda el 2, á la tercera el 3, á 
la cuarta el i, á la quinta el 5^ á la sesta el 6; 
V asi en adelante hasta la última. 

ARTICULO II. 
De los epígrafes. 

Los epígrafes de los libros, títulos, capítu- 
los y de otras divisiones de las obras sé im- 
primian con letras rojas en ediciones es- 
meradas. En algunas de las mas antiguas se 
dejaba sin imprimir el primer epígrafe de los 
libros y títulos para pintarlo á mano con le- 
tras adornadas^ ó para escribirlo con tinta ro- 
ja ó morada comunmente. 

Por regla general después del epígrafe sigue 
el texto de su referencia. 
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Algunas veces se colocaban tamUén epígra- 
fes en tos encabezamientos de las páginas. Guan- 
do esto se efectuaba, con mucha frecuencia se 
ponían combinados de manera que abierto el 
yplúrften, el encabezamiento de la página iz- 
quierda señalaba el nombre del autor, ^l ^ títu- 
lo de la obra ó el libro de lá misma, y el de la 
derecha, el capítulo ó materia que en aquel lu- 
gar se iba tratando. 

Algunas inipresiones de las mas antiguas 
tienen en la parte superior de ciertas páginas, 
un número romano solo, sin otra clase de lec- 
tura. El I, unoy indicaba que los cuadernos y 
páginas en que se ponia, eran del libro, parte, 
ó división primera de la obra: los que conte- 
nían el II; dos,^ de la segunda: los que el III de 
la tercera, y así eñ adelante. - 



ARTICULO UL 

De los registros jj signaturas. 

REGISTRO de un libro es el señalamiento de 
uno ó muchos lugares determinados del mismo. 
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Esto se hace por medio de un sigao ó cuerpo 
extraño, coiho estampa^ papel ó cinta, íuter** 
puestos en las hojas, ó por señales tipográGcas 
que declárau el lugar desígoado. 

Servían de signos tipográficos para los re- 
gistros, las fracciones de palabras ó palabras 
completas, con que empezaba el primer ren- 
glón de la primer plana de la primera mitad de 
hojas de cada cuaderno ^ alguna vez, y con 
mas frecuencia, las letras del abecedario colo- 
cadas én la parte inferior de las mismas pía* 
ñas y hojas referidas, en cuyo caso se llamaban 

SIGNATURAS, - 

Para entender la aplicación que tuvieron 
los registros^ deben saberle las diferencias que 
había entre los cuadernos de los libros antiguos. 
Hoy se llama cuadernillo de papel á cinco ho- 
jas grandes^ con un plegado en medio: en cu- 
ya forma, cada una de ellas se nombra pliego; 
y tiene dos hojas. Cinco pliegos de papel, 6 sea 
el cuadernillo^ tiene diez hojas; y soto las cinco 
primeras, servian para colocar las signaturas^ 
y citar las primeras palabras 6 fracciones^ con 
que empezaba el renglón primero. 

Cuando el cuadernillo de papel de los libros 
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antiguos coateoia solo dos pliegos^ 9e llamaba 
duterno, Goandó tres terno^ cuJEindo Qualro 
cuaderno f cuando^ orneo- quinterno , cuando seis 
externo y cuando siete sepíerno. Como el rfw- 
krño tenia dos pliegos de papel, constaba de 4 
hojas, de 6 el terno^ de 8 él cuaderno, de 10 
el quinterno^ de 1 21 el sexterno; y de 1 4 el 
septerno. Las signaturas solo se poniao en la 
primera mitad de hojas de cada uno, y los pri-» 
meros renglones de las mismas hojas, eran los 
que servían para citar las palabras ó fraccio- 
nes. 

En la primera mitad de hojas^de cada cua- 
dernillo se iban distribuyendo das signaturas^ 
colocándotes en la parte inferior; de la primera 
plana.. En la primera hoja se ponia una cruz, 
(88), en la segunda, la cruz y un dos romano, 
{88 iiO> ^0 la tercera, la cruz y el tres^ (gg iij.), 
en la cuarta, la cruz y el cuatro, (gg iiij.), en 
la quinta, (gg v.)^ en la sesta, (gg vj.), en la sép- 
üma, (gg vij); y después segoia la segunda mi- 
tad de hojas del cuadernillo sin signaturas. En 
ia primera hoja del segundo cuadernillo se por- 
nia (8888 í-)^ y^^ las siguientes (gggg ij.), 
(8888 iij), (88.88 iiiJO, (8888 v.), (8888 vj.), 
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(fiSfiS vij.,)següQ que el cuadernillo estaba 
compuesto de dos ó más pliegos. 

El número de la signatura señalaba el del 
pliego del cuadernillo, y por consiguiente^ el 
ij. indicaba el. segundo pliego, el i. el primero 
oLv. el quintoy el iiij. el cuarto; y del mismo 
modo se signaban los demás. 

Después de la cruz con más ó menos repe- 
tición, según el numero de cuadernos que ocu- 
paban el prólogo é inlroducion de las obras^ en 
los que se usaba con preferencia de esta cla- 
se de signatura, se distribuían por su orden las 
letras del abecedario. 

A la primera hoja del primer cuadernillo^ 
siguiente al último signado con la cruz^ se le 
ponia a. i., á la segunda a. íj.^ á la tercera a. 
iij.; y así en adelante^ según el número de plie- 
gos. En el siguiente cuadernillo, se le ponia á su 
primera hoja b. i.^ á la segunda b. ij., á la ter- 
cera b. iij,; y así en adelante, según el núme- 
ro de pliegos. Al siguiente cuadernillo se le po- 
nia c. i., c. ij., c. iij.;, c. iiij., c. V.; y por el 
mismo orden se distribuían en los posteriores 
cuadernillos, las restantes letras del abecedario, 
aumentadas algunas veces, con los signos e y 
9, usados después de la zeta. -15 
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Concluido el abecedario minúsculo , se usa- 
ban las letras del mayúsculo; y terminadas es- 
tas^ se signaban los cuadernillos siguientes con 
el abecedario duplicado, en esta forma; AA^ i., 
AA. ij., AA. iij-, AA. iiij.^ AA. v..... BB. 
i., BB. ij-, BB. ii]., BB. iiij..-. CC: i., CC. 
ii....^ DD. i., DD...ÍJ.; y así en adelante has- 
ta terminar las letras. Después se triplicaban ó 
multiplicaban por el mismo orden sí aún res- 
taban cuadernillos. 

Otras veces empezaban las obras con la 
signatura a. i. , desde el primer cuadernillo, 
omitiéndose la cruz, el asterisco, el párrafo, 
el anlígrafo y otros signos distintos de las letras 
usados en las introducciones y prólogos. Tam- 
bién solian empezar con abecedario mayúsculo, 
y concluido sé repetia duplicado, y se observan 
otras variedades de fácil inteligencia; sabido* el 
uso y orden de laá signaturas explicadas. 

Las signaturas servían, para la ordenada 
colocación de los pliegos y cuadernos de que se 
componían los libros. A veces, se utilizaban pa- 
ra designar en los índices y. catálogos de algu- 
nas obras, jos lugares de los diferentes trata- 
dos; principalmente m impresiones que no te- 
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nian numerados los folios, oí paginasen! las pla- 
nas llevaban encabezamientos ni títulos. Tam- 
bién se indicaba alguna vez por medio de las 
signaturas, el lugar denlas erratas. 

Algunas obras de ediciones de las más anti- 
guas, suelen verse sin signaturas. 

El registro de los libros que se indicaba por 
medio de palabras completas ó de fracciones^ 
se imprimía y colocaba al fin del texto para se- 
ñalar el orden de pliegos^ que debia observar- 
se en la formación de cada cuadernillo. 

El registro por medio de signaturas, se ha- 
cia de dos maneras. 1 / Insertando al fin del 
tomo nota declaratoria del ó?&en y numero de 
las signaturas usadas en los cuadernillos. 2;* 
Poniendo las signaturas en sus réspectivee cua- 
dernillos, sin imprimir nota especial de su or- 
den y número. 

El registro sin designación del orden y nú- 
mero de lis signaturas ba sido el mas usado y 
duradero. 

Para entender eí significado de las notas de- 
claratorias del orden y número de las signatu- 
ras, se copia áqui un registro de esta clase. 
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EJEMPLO. 



I 



ílf gtftro kfta obra. 

88- 8888- íi-í^- í-í^- ^- f- 9- !)• 
i. íR. L tn- n- 0. p» q- r. ai. t v. 

n. B- x- 21. &. %ú\iiúB 00n qiia- 

tern0. 

Explicación. 

Significa el antecedente registro^ que en la 
obra en que se encuentra, el primer cuader- 
nillo signado con ^ na cruz es terno, esto es: 
de seis hojas. El segundo signado con dos cru- 
ces es cuaderno, esto es: de ocho hojas. El 
tercero signado con la a es cuaderno, ^ esto es: 
de ocho hojas. Y últimamente, los cuader- 
nillos restantes están signados con las demás le- 
tras, por el orden en que se encuentran, y 
son cuadernos, esto es: compuestos de ocho 
hojas. 

Debe advertirse, que los cuadernillos de 
que se formaban los libros antiguos, tenian dis- 
tintas marcas ó tamaños de papel; pero lo mis- 
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010 se llamaba dulerno ó duerno, un cuaderni- 
llo de dos pliegos del tamaño de cuatro centí- 
metros cada hoja, que otro de dos pliegos de 
la marca imperial mas estendida. Ambos cons- 
taban de cuatro hojas. Un terno^ en el tamaño 
que hoy decimos octavo^ tenia seis hojas lo mis- 
mo que un terno en folio. Un cuaderno tenia 
ocho hojas, el quinterno diez^- el sexterúo do- 
ce, y el septerno catorce, sin consideración al- * 
guna á que el papel tuviese mayor ó menor 
marca. 

ARTICULO jm. 

De las reclamas^ 



■é 

Se le daba el nombre de reclama á una ó 
dos palabras, 6^ fracciones de palabras^ impresas 
en la parte inferior de una página, y que .con- 
tenían y anticipaban el principio del primer 
renglón de la plana siguiente. Se llamaba re- 
clama porque al concluir la lectura de una pá- 
gina la fracción do palabra ó palabras mencio- 
nadas, exigían que se colocase seguidamente 
la hoja ó página que empezaba con ellas. Y si 
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la lectura de la siguiente págioa no correspon- 
día con la reclama; era patente que hubo er- 
ror en la colocación de las planas/ al tiempo 
de estampar la obra^ ó que las hojas en la en- 
cuaderoacioQ, se habian de^rdenado. 

Las reclamas se principiaron á usar, co- 
locándolas en la parte inferior de la segunda 
cara de cada boja^ de modo que reclaqiaban so- 

' lo la página siguiente. Después se pusieron en 
la parte inferior tle las dos caras de cada hoja, 
para reclamar todas las planas del texto de un 
libro. La primera reclama señala las palabras 
con que empieza Is^ segunda plana, la segunda 
reclama anuncia las que principian la tercera 
plana; y guardando el mismo orden, cada recia- 

. ma va señalando el principio que debe tender la 
plana siguiente. 

ARTICULO Y. 

De la corrección de las erratas.. 

m 

En las obras estampadas de las ediciones 
primitivas, y en algunas otras posteriores, se 
ven corregidas las erratas con pluma, y gene- 
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raímenle de tres modos. 1 ."* Corregida la pala- 
bra defectuosa en la parte que lo estata, y con- 
servadas las letras, silaba ó silabas restantes. 
2.° Escrito sobre la palabra ó lugar defectuo- 
so, el propio y verdadero que correspondía. 3."* 
Tachados la dicción 6 lugaí errados, y manus- 
critos al margen los genuinos. 

Después se fué introduciendo la costumbre, 
de que los autores ó editores colocasen al fin de 
las obras^ las tablas de errores que en la impre- 
sión habían adquirido, p^ra que pudiese el lec- 
tor limpiarlas de tales defectos, sin necesidad de 
tener á la vista las originales. Con frecuencia 
advertían el objeto de estas tablas, que era el de 
purificar el texto, para que corregido, se pu- 
diese leer sin vicios. 

Puede adquirirse idea exacta del uso anti- 
guo de corregir los impresos, con la lectura de 
la siguiente advertencia, que el Maestro Florian 
de Ocampo estampó al principio de los cuatro 
libros primeros de la crónica general de España 
que compusO;, y fueron publicados en Zamora en 
1544. - 
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' 2H0J8Í let0re¿. 0. 

<EDm0 qvterit q I05 0fiif tale0 tntpref^ 
f0re0 írefte libro pufteron aífiu it- 
Itgenfta para i|ite fu lauor ^iteiraffe 
bien 0rí)íenaí)ía j x^eríraíiíera, 5011 105 
tusiiíaiií0B l)utnan00 tan flaroB $ tan 
limitaí)í00 íre fu natural flue no pue- 
íren tener íumplüa perfefion en cofa 
i]ue t)agan. tnagormente I05 toranteB 
al arte Ire la intpreff ionjíronSe fe jun- 
tan tale0 menubenciaB^ $ tan ¡riuer- 
fa5, que no bafta memoria para pro- 
ueer en toio. J^ affi iefpueB íre re- 
correrá muct)a parte ¡reftá obra^ pa 
reffieron algunos írefcugíroo jíaltaB 
notableB cometiiraB enella^ la5 quale^ 
oan fettalairaB enlo poftrero 61 li 
bro^ poniendo la5 t)o^a5 $ planoo s 
renglone0 ¡roniííe fe t)allaran^ para 
i|uelo5 letoreB biligenteB, conforme 
alo que allí Hieren^ lo pueiran tmtn 
iar B 0uplir enloB marginen, Irefu 
mano, fi quifieren tener efte libro 
forregiíro g menoo íraüaíro. 
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También después de señalar las erratas se 
anadia: «5i algún mas- error encontrares per- 
dónalo al leerlo y eméndalo paciente, y^ 

Con frecuencia^ al señalar las erratas en las 
tablaS; se usaba de las frases siguientes: 



1 


EJEMPLO 4v° 


Do dize. . . 


ba de decir:.,. 


Do dice... 


añade 


Do dice-.. 


bórralo... 


« 


EJEMPLO 2. ° 


Dice.. 


di... 


Dice... 


lee. . 



Otras veces para remediar las omisiones, se 
pooia en las tablas en lugaj del añade referi- 
do;, las siguientes frases. 



EJEMPLO. 



Dice... diga.. 

Dice..- di 

Dice... - lee.... 
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Ed la impresión de Reales pragmálicas; or- 
denanzas ú otrps disposiciones del poder sobe- 
rano, se usaba alguna vez de una correcion 
especial, muy diferente de la común* Consistía 
en reproducir literalmente, las enmiendas he- 
chas en el manuscrito original y auténtico. 



EJEMPLO. 



Corrección inserta en las Ordenanzas hechas para 

la Gkancitleria de Yalladolid, impresas en la 

misma villa [ciudad hoy) en Junio 

de 1493. 



Illa eUxtpto Búbv f)'agí)í0 0níiíe in. 
(xnqyxíta C entre fjrenglítieB mié 
ih en fu atfenf ta 1 50bre ftaBír0/ 
únit >ue alcalíreB t entre fy^ngl0 
xítí^ onbe iu nin onbe ihe ios non 
le empega* va entre j)"engl0n:ej8i 
0ttíiíe im/ ú en ualá* 50 el ffe^^o 
la f^egna. 50 fernaní» aluatfez ie 
t0leí>0 fefretart0 ííel ^ep t Ire I0 
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ffti^na xíMtítioB ítriúxts I0 fue ef 
creutr par fu mWíaha. ffoiv'xqü 
ixa% cluatvcelUv ^egtftraíra* 

Explicación. 

Todas esas frases extraordinarias, señalan • 
#os defectos é imperfecciones que sacó el ma- 
nuscrito original; y que fueron salvadas á su 
fin, como todavía se acos^mbra en documentos 
públicos- 

La primera corrección aparece que se hi- 
zo en la palabra cincuenta que se erraría y se 
necesitó raspar el papel para escribirla. La se- 
gunda se hizo entrerenglonando en, su^absencia 
que seles olvidó al copista ó Secretario. La ter- 
cera, cuarta, quinta, sosia y séptima, consis- 
ten en las dicciones alcaldes, nin^ los^ o, en: 
para la primera hubo precisión de raspar el 
papel; y las otras fueron escritas entre renglo- 
ues. Las fórmulas, non le empezca ó vala^ que 
se encuentran en el ejemplo, quieren decir: no 
le dañe¡ no le obste, valga. 
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I 

_ CAPJTULO IV. 

DE lA fecha de las IMPRESIONES ANTIGÜAS^T DÉLA DESIGNACIÓN 
DE LOS LUGARES EN QUE SE HICIERON T DE LOS IMPRESORES 

QUE LAS TRABAJARON. 

En las ediciones anteriores al siglo XVII^ 
con frecuencra se ponia al Gn de la obra el año^ 
y á veces, hasta el mes y dia de su fecha. Tam- 
bién se encuentra el ^p en la ^ portada; y en 
algunos libros^ se vé en dos sitios, en la porta- 
da y en el fin. 

En esta clase de obras se nota en algunas 
circunstancias, que los años del principio y del 
fin son distintos, y ambos sin embargo son cier- 
tos y verdaderos; pues cada uno tiene diferente 
significado. 

La fecha del fin de obra, como ella misma 
lo suele indicar, expresa el dia, mes y año, ó 
solamente el año en que se acabó la impresión: 
y el año de la portada, demuestra el de la pu- 
blicación, para la cual se necesitaba licencia que 
se concedía, después de examinarse la impre- 
sión, y de verse <jue estaba confortne con el 
original aprobado. 
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También se acostumbraba á estampar^ al 
mismo tiempo que la fecha de la impresión; el 
nombre del lugar en que se hacia, y el del im- 
presor ó impresores que la ejecutaban. / 

. • ■■ ' 

EJEMPLO r«^ 

^m^xmibaB (on eítuB^ ñett f artt 
Hb exAa mug noljle e miij leal 
f tbiralr ¡re deittUa. |)0r iltepariií0 

^ lUngitt ^lammo. e Sancalaa Ij^o 
lúno compaiíevüB. <Snel ait0 ¡reí 
nafftmtentí íre nuKtr0 faluaí>0r 
31)efii irrtft0 ie wtU e quattocUn 

, t0B e n0iienta e 11H0 aTt05* e fe 
airabar0n a tjegnte e ftiu:0 írtaf 
írel mcB it otuhxe iú íriirli0 ato. 

(De la edición de las Partidas hecha y pu- 
blicada de orden de hos Reyes Católicos.) 
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EJEMPLOS.» 

^tnpreff a en la mug noble '^ leal 
cxubab ¡re ir00r0Tt0 por nianiiíaiií0 
iré tu altera, pox :3lrna0 guillen 
íre I5r0rar fu mpxettox. :3l- %. ixas 
M meB íre ©tubre :3liÍ0 íre milL 

(Feroan Pérez de Guzmao, Crónica de D. 
Juan II corregida por el Doctor Galindez.) 

EJEMPLO 3.® 

JTue impreffa e^ta prefente obra 
íre agricultura enla mug noble t\ 
Uabe:3llrala be l)enareB: ro enpen 
ías z tnbuftrta be iWtguel be 
guia. :3lrabofebe tmprtmtr a tiegn 
te bta5 be 3lbrtl. Stuo bel nafct 
miento, be nueftro faluabor 3efu 
íljrifto be mili e i|uinient05 e 
Degnte z ijuatro anoB/- 

(Gabriel Alonso de Herrera. Agricultura.) 



% 
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^ 

En ediciones de los siglos. XV y XVI, al- 
gunos impresores afamados imprimian su sello 
al fin del libro., para dar ctín ello mas mérito 
y realizar sus obras. Tenían los sello% con fre- 
cuencia, el nombre de cada impresor, expre- 
sado integramente, ó solo con las letras inicia- 
les, ó por medio de monograma; y además so- 
lian estar adornados de ramas^ bojas^ y de otras 
varias figuras. 

Las impresiones más antiguas no tienen año, 
mes ni dia de su fecba^ ni tos nombres del lu- 
gar en que se hicieron: ni del impresor ó im- 
presores que las ejecutaron. 

CAPITULO V. 

■ 
DE LOS GARAGTBRBS TIPOGBÁFIGOS. 

ARTICULO I. 

m 

De los caracteres y de las clases principales 

en que se dividen. - 

Caracteres tipográficos son las figuras 
grabadas ó fundidas, que por medio de la apli- 
cación de tinta y de la presión conducente^ sir- 
vén para estamparen papet vitela ú otro cuer- 
po apropósito^ letras^ signos ortográficos y de 
abreviación, y números. Las reproducciones 




— 240 — 

de las mismas figuras que quedan estampadas 
en el papel después de hecha lapresion^tamblen 
se nombran caracteres. 

No se^ comprenden bajo la denominación de 
caracteres j las viñetas de que se componen las 
orlas^ ni otras muchas clases de adornos usa- 
dos en las impresioaes. 

Los caracteres se diferencian^ respecto á la 
unión que tienen entre si, y respecto á la for- 
ma general que aparentan. En atención al dis- 
tinto modo con que están unidos entre si, se di- 
viden en fijos y movibles: y con relación á las 
diferencias mas esenciales^ que hay entre las 
formas con que se figuran^ se dividen en ro- 
manos; góticos y bastardos ó itálicos. 

ARTICULO íl. 

Délos caracteres Jij os y movibles. 

Caracteres fijos son aquellos, que graba- 
dos ó fundidos^ están conjuntos por su base^ de 
modo que no es posible separar una palabra ni 
sílaba, sin romper con violencia la unión. 
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Caragteees movibles son los grabados ó 
fundidos en partes^ueltas y separadas, copie- 
nieodo cada una, una ó dos ietrasó. sigDos.Com- 
puestas y reunidas las uecesarias- de estas par- 
les para formar las palabras, líneas, planas y 
hojas de un lado ó cara del pliego, se estampan 
é imprimen cuántas veces se desea ^ hasta 
llegar al numero de ejemplares que se quiere. 

Después se descomponen, repartiéndolas 
ordenadamente^ para tomar las que se necesiten 
cuandp se vuelva á usar de ellas. Hecho esto, 
de las mismas piezas, se cogen de nuevo las 
convenientes para la composición del otro lado 
y por el mismo método deyí^omponer, imprimir 
y distribuir, se forman sucesivamente todos los 
pliegos de una ó muchas obras. 

Están impresas con caracteres fíjos, las edi- 
ciones estereotípicas, y las obras é inscripcio- 
nes antiguas y modernas, grabadas sobre la- 
mbías de madera: en todas las cuales, las pala- 
bras, los renglones y hasta las planas, forma- 
ban y forman una sola pieza. 

Las impresiones mas comunes y generales, 
tanto antiguas como modernas, son las hechas 
con caracteres movibles. 

\6 
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ARTICULOIII. 



J)e los caracteres romanos, góticos y 
bastardos ó itálicos. 



Los caracteres romanos están formados cod 
líneas rectas y con car vas regulares: les góti- 
cos, con líneas rectas y curvas^ interrumpidas 
en su primera dirección^ describiendo ángulos 
frecuentes; y los bastardos con líneas rectas y 
curvas, finas y delgadas, con caída ó inclina- 
ción hacia el lado dwecho, y con perfiles .más 
largos y abundantes que en los demás carac- 
teres. 

Los bastardos se llaman también itálicos, 
porque donde primero se usaron, hasta en to- 
da la .impresión de varias obras^ fué en Italia. 
Para nombrar la diferente forma de los carac- 
teres tipográficos, se usa del número singular 
á veces, y se dice: carácter gótico, romano y 
bastardo. 
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MUESTRA DE CARACTERES. 



ROMANOS. 

Tambieo la vniuerfidad y la villa co 
raencaro luego a enleder muy de ve 
ras eu el aparejo del fanclo recebi 
míeoito. La vniuerfidad pufo affrfnif 
mofu cartel; para conlieoda de poe- 
fía^ como lieoie costumbre de hazer- 
lo enlas fieftas muy principales que 
celebra. 



®0ttf0j8i- 

acabóse eíte trata]bí0 Ire grammatka 
€nel ato iel ítlnaiííix ie mi z 
attxíí^. a imx\ >f ^Igofta* <Empre( 
f0 en la mitt n0bie ctubah íre dala 
tnanca* 
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BASTARDOS. 



Los Cielos dan pregones de tu gloria y 
Anuncia el ef (reliado tus proezas, 
Los dias te componen clara hiftoriáy 
Las noches manifieftan tus grandezas: 

No ai habla y ni lenguaje tan diuerfOy 
Que á las vozes del Cielo no de oído. 
Corre fu voz por todo el vniuerfo, 
Su fon de polo á polo ha discurrido. 

Los caracteres góticos se denomiaaQ tam- 
bicQ de la edad media, porque entonces fué 
cuando decayó extraordinariamente la buena 
escritura romana; y del desarreglo de esta^ se 
formó la letra que después se llamó gótica. Ni 
los godos, ni los otros bárbaros, introdujeron 
en Europa esta clase de escritura^ y lo que hi- 
cieron, fué alterar y corromper la romana que 
encontraron;, y de que se sirvieron. 

En el siglo XII se cultivó muy especial- 
mente la escritura, como una de las artes más 
* excelentes y provechosas, y continuó perfeccio- 
nándose hasta los siglos XV y XVI en que 
subió á tanta altura, que Q3 difícil superarla. 
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En este tiempo la letra gótica; que en su 
origen habia sido la romana corrompida ^ se 
ordenó y regularizó^ sujetándose á medida y 
calculadas proporciones^ de tal modo^ que en 
España fué generalmente preferida á las demás 
para muy potables inscripciones lapidarias 
y metálicas; y para la impresión de toda clase 
de obras. Hasta el siglo XVIl no desaparecieron 
del todo las ediciones góticas. 

Algunos escritores moderaos han llamado, 
á los caracteres góticos usados en las impresio- 
nes antiguas^ letras de Tortis, del apellido de 
un impresor veneciano nombrado Juan Bau- 
tista. Sin embargo^ como sobresalientes Maes- 
tros que trataron prolijamente del arte de escri- 
bir, del mismo modo que gran niimero de in- 
signes Bibliógrafos, han llamado á esta clase de 
\eÍTdi gótica, es \^ denominación que debe prefe- 
rirse pop ser la más conocida y autorizada. Y con 
bastante razón si se observa, que los caracteres 
góticos se usaban bü España, mucho antes que 
Tortis imprimiera. 

' Los caracteres góticos, ó son muy angulo- 
sos, y entonces se llaman teutónicos ó alema- 
nes: ó son descargados de ángulos, y con poca 
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difereocia de los romanos^ y se suelen llamar 
góticos redondos: ó son de los comunes y ordi- 
narios y se nombran simplemente góticos. 

Generalmente se clasifican los caracteres de 
una obra; dándoles el nombre de la clase á que 
pertenecen lodos ó la jnayor parte. Y asi se di- 
ce que un libro está impreso con caracteres 
góticos, aunque las letras mayúsculas iniciaos 
de capítulos^ las de los prólogos^ epígrafes, ó 
las de algunas 9tras partes sean romanas. Y 
también se dice impreso con caracteres roma- 
nos^ aunque se encuentren en él, otras clases 
de caracteres en los epígrafes, prólogos ó en 
otras parles; con tal que no superen á las res- 
tantes en ostensión, y que dejen siempre osten- 
sible, la forma de caracteres que . ha domina- 
do. La clasificación de los caracteres de una 
obra se hace de una manera concisa, diciendo: 
edición gótica, romana 6 bastarda. * 

Algunos dan también á los caracteres 'bas- 
tardos el nombre de cursivos, y si bien no 
puede dudarse que lo son, debe tenerse pre- 
sente que además de ellos, hay otras formas de 
letras que sin ser itálicas ó bastardillas, pueden 
ser cursivas. 
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Todavía suelea usarse ea una misma obra 
dos ó más caracteres/ poniendo los de algunos 

epígrafes^ diferentes de los del te^^to^ ó combi- 
nándolos en la$ portadas y en algunos otros lu- 
gares de las impresiones. Pero en las ediciones 
antiguas se encuentra también con frecuencia 
la letra inicial del texto de los capitules , libros 
6 divisiones notables de las obras, de otro ca- 
rácter que las demás que siguen. ~ 

EJEMPLO 4 . ^ 



DCfbarataiüa la ne00Ctaf ton I^el 
0tr0 0an]>0, íue itciaxaifo ^ox 
rctpttati ^aftxubal: $ (onmno 
ítx aíft, porque vexiabtxamtnU 
(t €avt&qo l0 rft)u(ára^ el no it 
ítftteraírf fu cargo, ^uts^ Unta 
[úB nnfxtúB acá renotialifOB g baC 
tectíroB co mucl)O0 eCpaüolcjei muj 
bun axxaüioB^ en (\men ixüxxbui^a 
qxan^tB lax^utiOB i^ HixuaB. 
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EJEMPLO % ® 

Mónita Ctceran #rab0r/ co 
♦tn0 mili 1)00 m0fafen/ 5 It 
m0te^afen fu n0nibre írr €:tfer0n/ 
jqtif en r0manfe fuena/ f0ni0 ft >t 
3eefem00 garuSf 0: f 0nfe^atií)í0le íub 
anitg00 que inaíe aquel nombte/ 
g le nmiafe p0r 0tr0/ irk0 que l|a 
rtft que eíte n0mbre Ctfer0n fueí 
fe vxdB (avxoíú que el iré I00 lato- 
nes/ B Catubfii/ B 0eaur00/ que 
erS l00nta0n0bleB ¡re )^0nia* CI^^ 
nt0 itixtaU m v<t(o it plata al00 
JI5t0fe0 effrtut0 p0r letra0 fu0 
iúB prtmer00 n0mbre0 iJlare0/ g 
%\xlxú/ B en lugar id Urara mm 
bu/ que e0 Ctfer0n n0 puf0 le 
tra0: Ítn0 puf0 tin garuanf0 efeut 
^xho: ianio aentenier que ante0 
fe gWriaua que f 0rrta írefte nS 
bre/ Cteer0n, 
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EJEMPLO 3. o 



DCfpiieB que Iúb neaocwB ga 
. „.,.»,, ,.,Uun te» s 
prüuegírüB en la manera fabreit 
ct)a^ ^ntbal íalto ¡>e . Cartaglna 
U t)ta it 3taUa, cünel magír ef 
txutúú B ef})ant0 flue níiea los ef 
pa)íalej8i 0ger0n en aquellas tter 
ra0, Ue0anír0 í0nfig0 ^fttfíabos íe 
n0uenta mtU pe0ne0: 5 >02e mtU 
ie eauallo, (egun el mefm0 ^ant 
bal I0 1)U0 efciilptr enla0 letras 
írela planclja Iré Caftnt0^ que gá 
relataOT0B**. 
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EJEMPLO 4. ° 

]¡Ir0t)entt0. 

XI efte Ithrfií frtratara 
ie la guerra que Iob 
3íptan0B Uuuxún 5 el 
copttan al0nf0 íre \io\eH 
en nSbre írel altntrate iún 
xvonal (oiom con el reg ra0nab0 
5 ie fu prtf t0n e muerte: g íe laB 
t)tt0na0 jque 0U0 el alrelStaír0 iiS 

* 

bart0l0nie r0l0 \\H íel alñitrSte 
í0tra el reg guari0ne3e g 0tr00ra// - 
t0rze cactqueB regejs flue r Sel (e 
^utarS: z toxao 0e aj)art0 r0lí)ían 
3etmenez rS al0un0B 3íptan0j0 Irefu 
0ptnt0n ¡re la 0beírt?rta 61 altntrS 
teg aí)íelStaÍ0. 
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Cada tina de las tres clases de caráctereis^ 
romanos y góticos y bastardos se subdivide en 
una numerosa variedad dé formas: en atención 
á las proporciones que guardan la altura con la 
anchura^ los gruesos con los perfiles^ y otros 
muchos accidentes cuyo examen es propio del 
arte general de escribir toda clase de letras , y 
jde la tipografía. 



CAPITULO VI. 

BRBVB NOTICIA DBL 0RÍ6BN DEL ARTE TIPOGRÁFICO EX EUROPA 
T ESPECIALMENTE DE SU INTRODUCCIÓN EN ESPAÑA. 

Se cuestiona por muchos y distinguidos es- 
critores, no solo acerca del origen del arte de 
la imprenta^ sino tambiea sobre cual fué su in- 
ventor, y cuales las naciones y pueblos donde 
se hicieron las primeras ediciones. De entre la 
numerosa variedad de opiniones encontradas, 
preferiré aquellas que siendo verosímiles y pro- 
bables^ señalan los grados de perfección por 
que fué pasando el arte, hasta llegar al estado 
en que {judo llamarse, completo y fotmado del 
lodo. 
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* Antes de la era cristíaDa ó al menos desde 
ei siglo X, coQOcieroD los Chinos el arte de gra- 
bar sobre madera caracteres fijos^ y el de r^ 
producirlos por medio del estampado. Es muy 
probable que los Árabes que introdujeron éu 
£uropa muchos conocimientos y adelantos d^l 
oriente^ transmitieron á' los Españoles el arte 
de grabar y esta m par ^ y que de él hicieron 
diferentes aplicaciones en los libros y en otros 
objetos^ que por el trascurso de los años, por 
las guerras é ignorancia^ y por otras muchas 
causas perecieron^ dejando sin embargo algu- 
nos veslijios. El Señor D. Diego Alejandro dé 
Gálvez en una preciosísima obra (1) sostiene 
con gran número de razones como el más cier- 
to origen de la imprenta^ el de su introducción 
por medio de los Árabes. 

Hay pruebas ciertas^ de. que á principios 
del siglo XV se cultivó en Europa el arte del 
grabado^ y de que por medio de tinta viscosa^ 
se reproducían sobre papel las Gguras que el bu- 
ril habia preparado. Délos muchos asuntos que 



(4) ApuDtaciones que podrán servir para indicar el ori- 
gen y estableci miento de imprentas en España. MS. de la 
biblioteca Colombina de Seyüla. 
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debieron grabarse y estamparse en esta época^ 
se conserva el que representa la imagen de & 
Grislóbal, abierta en madera é impresa el ano 
HS15. El arte de la imprenta^ sirviéndose úni- 
camente de caracteres fijos^ no necesitaba en 
este tiempo otra cos^ que la aplicación del gra- 
bado á las letras; y habieado artistas jque lo 
sabian ejecutar^ no . faltaba sino un genio que 
alcanzase la utilidad de la empresa , y que se 
resolviese á efectuarla. 

Juan Guttemberg de Maguncia hacia el año 
1 4&09aplicó el grabado en alto relieve para mul- 
tiplicar las^copias de los manuscritos^ y asocia- 
do á Juan Fausto y á Pedro Schoiffer publicaron 
algunos libros. 

Al principio solamente imprimían la primera 
plana de cada hoja de las obras en ui>a hoja de 
papel, y la segunda cara ó reverso en otra hoja 
separada de la anterior. Asi preparadas, pega- 
ban las dos correspondientes á cada folio, por 
el lado que habia quedado en blanco. Después 
de usar tan defectuoso procedimiento^ al poco 
tiempo descubrieron el modo de tirar y retirar, 
ó sea el de imprimir una misma hoja de papel 
por ambas caras. 
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Laiquísimo trabajo y grandes costos ofrecía 
el grabar para imprimir cada obray todos sus 
renglones y planas. Para facilitar tan ardua ta- 
rea , imaginó Fausto hacer las letras en piezas 
sueltas y separadas, que pudieran componerse 
y distribuirse el número de veces que fuera ne- 
cesario. Muchos experimentos dieron resultados 
inútiles^ y después de ensayar diversos mate- 
riales sin éxito, Schoiffer inventó tos punzones^ 
las matrices y la fundición de los caracteres, 
usando para ella de la aleación de ciertos me- 
tales que reunían dureza y ductilidad, piara que 
la impresión fuera perfecta. El año jl46S! im- 
primieron ya con caracteres movibles. 

No se sabe hasta el dia de una manera con- 
cluyente en que año comenzó á imprimirse en 
^/España ni quien fué el primero que introdujo 
esta invención admiiiable. Muchos testimonios 
evidentes comprueban, que durante el reinado 
de los Reyes Católicos y algo ántes«se imprimia; 
pero además hay razones coavincentes, para 
deducir que poco después que «n Maguncia, se 
hicieron en España impresiones, usando en ellas 
de caracteres movibles^ 

El dia 23 de Febrero del año 1 475 se acá- 
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bó de hnprimir en Valencia uaa obra titulada 
Comprehenforium vocabuhrum; y la juslifica- 
cioD de los caracteres y la ejecución del eslam- 
pado demuestran^, que eran conocedores del 
arte los impresores que la efectuaron. Enton- 
ces ofrecían las impresiones muchas mas difi- 
cultades que ahora, por no estar las prensas, 
formas ni caracteres perfeccionados^ ni dividi- 
do el trabajo con la regularidad que la expe- 
riencia durante tantos años, ha ido poco á po- 
co exigiendo. Y como la susodicha obra consta 
de crftido número de pliegos, se infiere que la 
iihpresion debió empezarse antes del dia 1 3 de 
Diciembre de 1 í7í , en que Doña Isabel fué 
aclamada Revna de Castilla. 

Casi todos los Bibliógrafos españoles citan 
esta edición, y he procurado examinarla con 
cuidado escrupuloso. ^ 

La obra es un diccionario latino que expli- 
ca por orden alfabético cada palabra con otras 
latinas (l)segun costumbre general de aquellos 



(1 ) Puede formar ^el lector un juicio apro- 
ximado de los signos y contenido de esta rarí- 
sima edición con la siguiente muestra de algu- 
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tiempos, usáadose en so- im'presion muchas y 



i^^^^t^^^m 



ñas de las dicciones que explica. 

EJEMPLO. 

Aduerbiü pars oronis e q iuncla j^bo 
adimplet e eig (igniíicacione expía 
nat. 

Afficl\ l\ ui. ceníus \V íniciü el 
fpálr domo^ et eft vulgare Ilali 
cura* 

Al¡ql^ a. u..c6ponitdealiuse qluá? 
Goniugatio dicilur eo ^ p eam ad 
unum fonum uel Utlerá multa jt^ba 
iungantur. docet enim in quá (illa 
ba5 exeat tempus ne impericia quis 
dlcat legebo pro l^as et df giugatio 
cofeques ji^bo^ declinatio. 
Coniuctio. onis. eft ps orationis Inde 
clinabilis cooectens ordinafq3 fnia3 
dicta ^ fenfus fn¡afq5 coniungat/ 
huic accidit flgura fpés et ordo/ figu 
ra fimplex ut al fed cSpofita ut alqs/ 
funt éi3 plures fpes Copulatiua/ 9IÍ 
nuatiua/ subglinuatiua/ adiuQctiua/ 
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muy notables ábreviacióoes. Por el contenido 



caualis/ effecthia/ difiüctia/ electina/ 
difcretiua/ aduerfatia/ abnegatiua. . . 

Transcripción. .. 

Adverbiiun pars orationis est quae juncia 
verbo adimpletnr et ejus signJGcacionem ex- 
plánate 

Affíctus. tas. oi. censas yel servicíum et 
specíalíter domorum et est vulgare Italicum. 

Aliquantus. a. um. componitur dealiuset 
quantus. 

Goojugatío dicjtar eo quod per eam ad 
unum sonum vel litteram multa verba jungan- 
tur, docet enim in quam sillabam exeat tempus 
ne impericia quis dicat legebo pro legaai el di- 
cituf conjugatio coosequens verborum declina- 
tic. 

Goojuoctío. onis. est pars orationis Indecli- 
nabilis conneclens ordinansque sententiam dic- 
ta quod sensus sententiasqu e conjungat: huic 
accidit figura species et ordo; figura sinoplex 

17 
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del registro^ se demuestra que en lo auliguo 
el ejemplar que he examinado . tenia una ho- 
ja primera, que empezaba;?nmü vacat y en la 
segunda (primera hoy ) se consignó el nombre 
del autor que era el de Juan (1). Consta esteli- 



lít at sed coiuposita ut atque^ súnt enim plu- 

res species Copulativa, continuativa, subconti- 

nuativa, adjunctiva, causalis, effectíva, disjunc- 

livá, electiva, discretiva, adversativa, abne- 
gativa.-. 

No debe extrañarse la falta de la impresión 
de los diptongos en las dicciones que los exi- 
gen, ni el ver la c en lugar de t, porque en las 
ediciones antiguas se encuentran frecuentemen- 
te estos y otros usos distintos de los actuales. 
Se da noticia suficiente de ellos^ en la obra de 
Dufresne titulada Glossarium ad scriptores me- 
diae et infimae latiniíatis . 

(1 ) El registro ocupa la última plana y 
empieza de este modo, sin tener epígrafe al- 
guno. 

Primü uacat 

Cu in códice 

abíecula 
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bro de cuadei*nos,q[uin temos y sexternos sin ha- 
bérsele impreso, ni foliación, ni signaturas, 
ni epígrafes en la parle superior de las pla- 
nas. Sus caracteres son romanos y concluye de 
este modo. 



df principia 

accubitus 

Aleo. onis. 

allucia 

armachilenf 

amico 

feritate. f. 

ábfentem 

et quos 

archigraph^ 

arguo 

Domu Loth 

baccar. ris 

babtifteriug 

baulo. 

C tercia Ira 

calceo 

cambio, is. 
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Pr^ens huíus Ck)mpreheDforíi pre . 
clarum opus vaíentie impffum. 
Anno. M. CCCC. Lxxv. Die vero, 
xxiii. menfis Febroarii/ fiait feli 
citer. 

El año de 1 477 se imprimió en Sevilla la 
obra titulada Reportorium compuesta por el 
Doctor Alfonso piaz Montalbo,y al fin de ella se 
encuentra estampado lo siguiente: 

Si petis artifices primos quos ifpa 
lis olim vidit et ingenio ^pprio mof 
trante peritos. 



caneus. a. ug. 
capitale. ís. 

Explicación, 

Significa que la hoja primera empegaba coa 
las dos palabras señaladas en el registro, Pr i- 
mum vacat. La %^ comienza según se indica 
cumín códice, la 3/ por abjecula, la 4/ por 
dicitur principium y la 5/ por accubitus. Des- 
pués siguen las hojas de la segunda mitad del 
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Tres fueruDt homines martini Anto 
ni' alqs de portu Alphoof fegura 
et Bartholome*. 

M.CCCC.LXXYII. 

c<Si deseas saber, quienes fueron 
))los primeros impresores, que en 
»otro tiempo vio Sevilla, Sabios 
»y experimentados en su arte, 
»monstrandoselo su propio, inge- 
»QÍo^ fueron tres hombres llamados 



cuadernillo sin ^er mencionadas sus palabras 
iniciales. Este primer cuadernillo es quinterno 
esto es: de 5 pliegos y por consiguiente tiene 
diez hojas. 

En el segundo cuadernillo principia la pri- 
mer hoja por Meo alconiSy señalando el regis- 
tro las déla primera mitad, del modo referido. 
Finalmente, por el mismo orden y método se 
registra la primera mitad de hojas de los demás 
cuadernillo^ que componen la obra. 
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«Antonio Martínez, Alfonso dé el 
»Puerto y Bartholóme Segura. 
' »U77. 

(Tradaccion del Sr. Gálvéz.) 



Se dice de una manera indudable que los 
primeros impresores de Sevilla fueron Antonio 
Martínez, Alfonso de El Puerto y Bartolomé 
Segura, todos españoles según lo evidencian 
sus apellido»^ y cuando el año 1477 se decia 
que en otro tiempo imprimieron siendo ^pe- 
ritos, se deduce que en España hubo imprentas 
antes del reinado de los Reyes Católicos. No 
se puede afirmar con certeza cuando tuvieron 
principio; pero si el año 1477 se hablaba de 
aquel en Sevilla^ como de cosa de otro tiempo, 
es muy verosímil que muy poco después que 
en Maguncia se conocieron en la Nación Espa- 
ñola. Y hasta puede ser que llegue el dia en 
que se encuentren suficientes pruebas para de- 
mostrar^ que los españoles conocieron ,y apli- 
caron el arte de la imprenta antes que los de- 
más europeos , según el Sr. Gálvez en sus ex- 
celentes apuntaciones indica. 
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El libro titulado Reportorium es una obra 
maestra del arte autigúo, por la limpieza de 
la estampacioD^por la justifícaciou y grabado de 
bs caracteres^ por ser compuesto de hojas de 
papel de marca imperial sin que haya perjudi- 
cado el gran tamaño de las planas, para que sa- 
case la perfección de las muy buenas ediciones 
de entonces. Todo esto comprueba que los es- 
pañoles que lo imprimieron contaban antes de 
\ 477 muchos años de profesión y ejercicio. 

Rodrigo Méndez de Silva fijó el estableci- 
miento de las imprentas en Castilla en el reina- 
do de D. Juan II, poco después de 145S!. 

El Sr. Gálvez cita una impresión españo- 
la hecha en Coria el año 1 469. 

El mismo escritor y Colmenares mencionan 
las actas del Sínodo Diocesano celebrado por 
el obispo de Segovia D. Fernando López de 
Yillaescusa en 1 47^!^ é impresas en dicha ciu- 
dad enel mismo año. 

No existe noticia exacta de la fecha de las 
ediciones primitivas, porque para imitar los 
manuscritos que trataban de reproducir, los co- 
piaban Íntegros sin añadir el año de la impre- 
sión ni los nombres de los impresores. Hay 
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bastantes obras que! por sus caracteres demues- 
traa pertenecer al siglo XY y ser anteriores sus 
tipos á los del BeportoHum; pero se ignora com- 
pletamente el año en que se imprimieran. 

Atendiendo á los mucbos lugares en que al 
mismo tiempo en España se imprimió^ se infiera 
que no estaba el arle de la imprenta en secreto, 
sino que era conocido de muchos. En Barcelo- 
na, Coria, Madrid, Ségovia, Sevilla, Toledo, 
Yalladolid, Yalencia, Zamora, Zaragoza y en 
otras varias poblaciones se imprimieron obras 
en el siglo XV; y muchas de ellas con tal per- 
fección, que no podía haberse adquirido sino 
después de muchos años de estudio y experien- 
cia. Se cree generalmente que los estranjeros 
importáronla imprenta en España^ y el Sr.Gál- 
vez por el contrario opina que cuando vinieron 
los alemanes, italianos y naturales de otras na- 
ciones á ejercitarse en el arte de imprimir, ya 
habia e&pañoles que lo tenian perfeccionado. 

De todo lo referido se deduce con certeza 

que antes del reinado de los Reyes Católicos se 

conoció la imprenta en España. La perfección 

. que algunos impresores españoles daban ya á 

sus obras en 1477, la gran diferencia que hay 
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entre los tipos de ellas y los de algunas otras 
que no tienen fecha.y.en que la forma de los 
caracteres es notoriamente mucho mas antigua, 
demuestran lo suficiente para formar un crite-^ 
)ío seguro de que bastante tiempo antes del 
mencionado año se imprimia. El establecimien- 
to de las imprentas en España pudo ser antes 
que en Maguncia ó poco después, que es lo más 
verosímil y probable. Últimamente, no puede 
afirmarse que se hayan encontrado pruebas de- 
cisivas para resolver si fueron los alemanes, 
italianos ú otros extranjeros los que trajeron la 
imprenta, ó si fueron los españoles los que la 
adquirieron y perfeccionaron. (1) 



(4) Además de la citada obra del Sr. GáWez pueden con- 
sultarse acerca de esta materia las dos siguientes. 

Raymundus Diosdado Caballero. De prima Typographiae 
Hispanicae aetate. Rom ae. 17^3. 

F. Francisco Méndez Typographia Española. Madrid. 
4796. 
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